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Ilymenko Ceéimnana Bacuniena,
HayaJbHUK Kadeapu TpaBHUYOI  JIIHTBICTUKH
HamionanpHoi akageMii BHyTPIIIHIX CIIpaB

LllanosHi yuacuuxu, dopoei konecu!

Mu pami Bac Bitatu Ha XII  MiKBY3IBChKIi  HAyKOBO-TIPAKTHYHIN
KoH(pepeHIli «IHIIIOMOBHA MIJITOTOBKA IPAIliBHUKIB MMPABOOXOPOHHUX OpraHiB Ta
daxiBiiB 13 mpaBa». 3axia BinOyBaeTbcs Bxke 12-# pik MOCMHiNb, 1 1€ 03HAYAE, IO
HOro akTyalbHICTh € Oe33alepedyHor0, a TIMOMHA THUTaHb AN OOTOBOpPEHHS
HeBuYepnHoo. Hama HaykoBO-TIpakTHUHA KOHQEpeHIis 3aBxau 30upana 1
MPOJIOBXKY€E 30MpaTH MOBKOJA 0araTbOX HAyKOBO-TIEAArOTIYHHUX IMPAIliBHUKIB,
ydeHHX Ta acmipaHTiB. ChOTOMHINIHIA 3axXiJ] HE € BUKIIOUYCHHSM, OCKITBKH MU
0auMMO TNPHUCYTHIMH Ha IHTEpPHET 3B’SI3Ky Kojer 13 JIHImponeTpoBCHKOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX crpaB, OJIECHKOT0 YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIpaB,
JIOHEIbKOTO JIepKABHOTO YHIBEPCUTETY BHYTpIIIHIX crpaB, HaiioHanbHoi
akagemii CnyxOm Oesnexku Ykpainu, HarmionansHoi akamemii HarmionansHOT
rBapaii Ykpainu, HamioHansHOTO yHIBepcuTeTy 000poHHM YKpaiHu Ta OaraThbox
1HmMX 3aknagiB. Ile 1 He AMBHO, OCKUIBKH IIUTAHHS, SKI OOTOBOPIOIOTHCS,
CTOCYIOTBCS CEKTOPY Oe3IeKku 1 000poHH.

B ymoBax chOroseHHss MOBHA IMiJITOTOBKA € OJHUM 13 KIFOUOBUX (DAKTOPIB
npodeciiiHoi OCBITH, MIATOTOBKM BUCOKOKBaJl(pikoBaHMX (haxiBLiB. MailOyTHII
IpaBOOXOpPOHENbr YW (paxiBelp 13 MNpaBa MPU BUKOHAHHI CBOIX CITYKOOBHX
000B’s13K1B Oy/ie HE OJIMH pa3 CTUKATUCA 13 HEOOX1AHICTIO 3aCTOCYBAHHS 1HO3EMHOT
MOBH, TOMYy MH Ma€MO HOTO MATOTYBaTH 10 SKICHOTO 3aCTOCYBAaHHS 3HaHb,
HABUYOK Ta BMIHb. BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BJKE HE BHHSTOK, a 000B 30K,
30KpeMa 1 HaluX MaOyTHIX (axiBI[iB MPaBOOXOPOHHOI IsVIBHOCTI Ta Mpasa, Kl
MOBUHHI OyTH TOTOBI JI0 KOMYHIKAIlii 1HO3EMHOIO MOBOIO 13 3apyOlKHUMHU
KOJIETaMH Ta TMapTHEpaMHU; MaTh MOXJIMBICTh O3HAWOMIIIOBATUCS Ta YWUTATH
daxoBy miTepaTypy Ui HOBUHHU y c(epl IpaBa y CBITI; BECTH JUIOBE JUCTYBaHHS 13
1HO3eMHUMH KOJIETAMW 4YHM KJII€HTaMHU; OpaTh yd4acTh Yy HAyKOBHUX 3aX0JaXx,
3yCTpivax 13 1HO3EMIIMU YW BiIOYBaTH y BIAPAIDKEHHS JUIsl OOMIHY TIPAKTUYHUM
JTOCB1JIOM.

Sl Oaxaro yCHiXiB Ta HAayKOBOI HACHarM HAIlUM KoJIeTaM Ta y4YaCHUKaM
KoH(pepeHli, peamnizamii 3aayMiB y MHUpHIA He3anexHii Ykpaini! Pazom 10
[TEPEMOTI'U!
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DEVELOPING SPONTANUOUS SPEECH SKILLS IN ESP CLASSES

One of the main tasks of the educational organizations of the Ministry of
Internal Affairs of Ukraine is to train competent, responsible police officers
capable of working at the level of international standards. By developing
linguistic culture through the study of foreign languages, police officers acquire
professional communication skills. The basis of professional legal culture is
linguistic culture, which is realized in the ability to select and use optimal
language means in each specific situation of law-making and law enforcement in
both Ukrainian and foreign languages. The ability to choose and use optimal
language means in each specific situation implies the ability to produce
spontaneous speech. The reality is that in law enforcement activity spontaneous
speaking is much more prevalent than planned speaking (e.g., presentations). The
problem is that when students find themselves in a spontaneous speaking
situation, they have to do two things simultaneously: they have to figure out what
to say and how to say it. Spontaneous professionally oriented foreign language
speech requires complex linguistic and mental operations, for which most
students of higher education institutions of the Ministry of Internal Affairs turn
out to be unprepared.

Scholars (I. Zymnia, P. Halperin, O. Leontiev and others) emphasize that a
condition for successful acquisition of a foreign language is communicative
competence in the native language, knowledge of the peculiarities of its
construction will contribute to the awareness of one's own mental actions in the
process of studying the formal structure and meanings of lexical units of a foreign
language. If a person is unable, due to some of his/her psychological
characteristics, to spontaneously express his/her thoughts during a business
meeting, presentation, written business spontaneous communication in a chat
room, or answer questions from the audience after a report in his/her native
language, he/she will not be able to do so in a foreign language. Teaching
students to speak spontaneously in a foreign language is a holistic process of
increasing their level of thinking, which aims to remove the psychological
barriers that arise for learners when learning a foreign language. Another problem
that students must overcome when learning English as a foreign language is the
assumption that students are used to speaking their own language while learning
English [1].

Developing spontaneous ESP speech skills requires targeted and consistent
training. Spontaneous speech can be dialogic and monologic, oral and written

with the use of modern technologies. The ability to engage in free, spontaneous,
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professionally oriented foreign language communication with flexible and correct
use of professionally oriented lexical repertoire and grammatical structures is
achieved with great effort only after a certain period of time as a result of constant
training in speech activity in ESP classes. Pearson, the global education publisher
identifies three main reasons why teachers should prioritize spontaneous talk:
> Students equate the ability to speak in the target language with
learning the language — it is the subject to them.

> Students believe that what they can produce in unrehearsed
situations is what they really know.
> Theories of language learning prioritize such impromptu

interactions as the primary site of learning [2, p.1]

The development of spontaneous speaking skills in ESP classes has the
following genesis: conditioned communicative exercises (students receive a lot of
prompting and support) —communicative exercises (opportunities for extensive
language practice and encouragement of students to be bold and take risks) —
communicative situations (teachers should monitor students' performance, but
without constantly correcting mistakes) —spontaneous speaking (teachers should
ensure that spontaneous speaking in the target language is used whenever and
wherever possible). There are several ways to develop professionally orientated
spontaneous speaking skills in ESP classes:

> Asking a student to respond immediately to a question.

> “Table topics” technology. Professionally oriented topics for
discussion are written on sheets of paper, which are placed in a box in the
center of the table. Participants each take a piece of paper and in 2-3 minutes
start talking about the topic written on the paper.

> PREP is a mnemonic device for the 4 stage process of
spontaneous speaking: stating your Point or position, based on the raised
question or topic; giving a Reason for your opinion; stating an Example to
illustrate this; restating the Position for emphasis.

> Public speaking competition.

> Immediate email answers, text messaging, etc.

> Professionally oriented storytelling. The story doesn’t even
have to be factual, but it does need to be engaging.

> Job related role - playing games.

Spontaneous speaking is the best way to master ESP. When students can
speak spontaneously and quickly, they defeat their fear of speaking English and
become confident in the language.

References:
1. Semyonova I., Askhatova A. Spontaneous speech: analysis of methods.
Sciences of Europe.2020. Ne47-3 (47). URL:

https://cyberleninka.ru/article/n/spontaneous-speech-analysis-of-methods
2.Pearson. Approaches to spontaneous speaking. Education Ltd.

2016URL :ttps://qualifications.pearson.com/content/dam/pdf/GCSE/French/2016/

teaching-and-learning-materials/Classroom-talk-strategies.pdf
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FUTURE POLICE OFFICERS’ ENGLISH LANGUAGE TRAINING
ACCORDING TO NATO STANDARDS

There is more and more information about the introduction of NATO
standards into the educational process of higher education institutions nowadays.
The Foreign Languages Department at the Donetsk State University of Internal
Affairs implements NATO language standards.

NATO LANGUAGE STANDARD. The aim of this standard is to provide
NATO forces with a table describing language proficiency levels. Participating
nations adopt the table of language proficiency levels for the purpose of: a)
Communicating language requirements for international staff appointments; b)
Recording and reporting, in international correspondence, measures of language
proficiency; ¢) Comparing national standards through a standardized table while
preserving each nation’s right to maintain its own internal proficiency standards.
The given detailed definitions of the proficiency levels of the commonly-
recognized language proficiency skills: «listening», «speaking», «readingy, and
«writing» [1].

In our practical activities, we distinguish several levels of foreign language
proficiency according to the given standards:

NO PROFICIENCY. No practical ability to maintain any of these skills.

SURVIVAL. Able to understand and maintain simple skills.

FUNCTIONAL. Sufficient comprehension to read and to understand
conversations; able to communicate and write in everyday social and routine
workplace situations, correspondence and related documents, such as memoranda,
brief reports, and private letters, on everyday topics.

PROFESSIONAL. Able to understand and participate most formal and
informal speech on practical, social, and professional topics; can use the written
language for essay-length argumentation, analysis, hypothesis, and extensive
explanation, narration, and description.

EXPERT. Demonstrates strong competence in reading newspapers,
magazines and professional literature written for the well-educated reader; can
prepare highly effective written communication in a variety of prose styles, even in
unfamiliar general or professional-specialist areas.

HIGHLY-ARTICULATE NATIVE. Comprehension and speaking
proficiency equivalent to that of the well-educated native listener and speaker;



reading and writing proficiency is functionally equivalent to that of a well-
educated native reader and writer [3].

The most spoken language standard now is STANAG 6001. STANAG
(Standartization Agreement, Standart NATO) is an international agreement valid in
NATO countries and partner countries. One of the many agreements in this treaty,
namely STANAG 6001, deals with foreign language proficiency standards for
military personnel. According to the STANAG standard, testing is carried out and
a corresponding certificate is issued. In Ukraine, the exam is conducted in
accordance with the order of the Minister of Defense of Ukraine.

- Candidate applies to be sent to work abroad as part of national contingents,
national personnel, multinational military administration bodies, in foreign
diplomatic institutions of Ukraine, international organizations, for training;

- Candidate holds a position that requires the use of a foreign language, or is
in the reserve of candidates for such a position;

- Candidate participates in international events [2].

We understand, that successful passing of the exam indicates that a
cadet/student has a foreign language at a level sufficient for foreign language
communication in certain professional fields. The main teaching method in exam
preparation courses is the communicative method.

Therefore, in the process of teaching English to future law enforcement
specialists at the Donetsk State University of Internal Affairs, we pay special
attention to the formation of their foreign language communicative competence.
Every month, in addition to dialogical/monological speaking at practical classes,
we hold meetings with native speakers that have a practical component of
studying. In particular, cadets and students had the opportunity to receive and
discuss information on the following topics: «Los Angeles Police», «Court
Procedure», «Police K-9 Units» and many others. All teachers of the Foreign
Languages Department and a certain group of cadets are registered on the
«CEPOL-LEEd» platform and participate in webinars and seminars. Cadets can
also improve their knowledge of a foreign language at meetings with the Red Cross
Mission. Meetings of the «English Discussion Club» are held every month at the
university. Club members discuss pressing issues of their professional activities,
such as: «NATO Language Standards», «European Court of Human Rightsy,
«CEPOLYy and others.

We see further researches in the justification and implementation of NATO
Language Standards in the educational process of learning a foreign language.

References :

1. STANAG 6001. [Electronic resource]. URL:
https://nuou.org.ua/assets/documents/dodb_stanag_6001.pdf

2.What is STANAG 6001? [Electronic  resource]. URL:
https://www.jit.academy/shho-take-stanag-6001/

3. Military STANAG 6001 [Electronic resource]. URL:
http://www.stanag6001.com/languages/
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ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES. DIFFERENT APPROACHES
APPLIED

ESP is the teaching of English to students whose first language is not
English but who need it for particular job, activity, or purpose. (Collins English
Dictionary). It usually refers to teaching the English language to university
students with reference to the particular vocabulary and skills they need. As with
any language taught for specific purposes, a course of ESP focuses on one
occupation or profession, such as Law or Law Enforcement.

During the years some scholars explained ESP as “...an approach to
language teaching in which all decisions as to content and method are based on the
learner’s reason for learning” (Hutchinson and Waters (1987)), and defined its
absolute (e.g. designed to meet specific needs of the learner; related in content (i.e.,
in its themes and topics) to particular disciplines, occupations and activities) and
variable (may be related to or designed for specific disciplines; restricted as to the
language skills to be learned) characteristics (Strevens (1988), Dudley-Evans and
St John (1998)).

In order to follow ESP idea and its characteristics and maximize learning
opportunities for students it is useful and important to come from more traditional
PPP (Present, Practice, Produce) approach and apply TBL (task-based learning)
approach.

A PPP lesson proceeds in the following way:

- Present. The teacher presents an item of language through a text, a
dialogue, a situation etc.

- Practice. Students are asked to complete a practice stage which
demands the accurate language using by them.

- Produce. Students are given communication task (e.g., role play) to be
able to produce the target language and use any other language they have already
learnt.

While applying PPP approach the following problems may be identified by
teachers:

- the new language is produced by students accurately in the class, but
they are not able to produce language correctly or produce it at all a few lessons
later;

- the language is produced but the target structure is overused by
students;

- students are able to use target language to complete the task, not
during the free practice.
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In a task-based learning the lesson is based around the completion of a main
task and the language studied is determined by the activities the students perform
to complete this task. Certain stages are followed during the lesson:

- Pre-task. It includes teacher’s introduction of topic, giving instructions
for performing the task, recalling some language necessary for it. The students take
notes and have time preparing for the task.

- Task. In one of the modes (in pairs or groups), changed by the teacher,
the students complete a task (e.g., work with a text). The teacher monitors and
offers encouragement for students.

- Planning. Students prepare and practice a report (oral or written) to
the whole class about their work at task completing. Students may ask a teacher for
advice to clear up language questions.

- Report. Students present their reports to the class. The teacher may
give short feedback on the content.

- Analysis. The teacher highlights relevant parts of the text and the
language that the students used in their reports for analysis. The students may be
asked to notice interesting features from the text.

- Practice. The teacher selects language areas to practice according to
the needs of the students and what generalized from the task and report stages. The
students do practice activities to growth their self-confidence and make notes of
useful language.

So, it is possible to identify the advantages of TBL over PPP approaches:

- the students are free to use all their language resources in all stages of
the lesson, not one selected item;

- a context is developed from the students’ experiences with the
language relevant to them, not created to present the language;

- the students have more varied exposure to language;

- the language comes from the students’ needs, not from the teacher’s

decision;

- students spend time communicating, while PPP lesson is very teacher-
centered.

- students are motivated a lot which leads to achieving success in
learning.

PPP proposes a very simplified approach, as it is based on the idea that
language is presented for students in little blocks, from lesson to lesson. But what
the students will learn cannot be predicted and it is unnatural to restrict students’
experience to separate blocks.

References:

1. Dudley-Evans and St John (1998) Developments in English for specific
purposes. URL:  https://pdfcoffee.com/developments-in-english-for-specific-
purposes-a-multi-disciplinary-approach-tony-dudley-evans-1998-pdf-free.html.

2. Richard Frost. A Task-based Approach. URL.:
https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/knowing-
subject/articles/task-based-approach.

12


https://pdfcoffee.com/developments-in-english-for-specific-purposes-a-multi-disciplinary-approach-tony-dudley-evans-1998-pdf-free.html
https://pdfcoffee.com/developments-in-english-for-specific-purposes-a-multi-disciplinary-approach-tony-dudley-evans-1998-pdf-free.html
https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/knowing-subject/articles/task-based-approach
https://www.teachingenglish.org.uk/professional-development/teachers/knowing-subject/articles/task-based-approach

3. Strevens, P. (1988). ESP after twenty years: A re-appraisal. ESP: State of
the Art, 13.URL.: http://www.sciepub.com/reference/123126.

4. Tom Hutchinson & Alan Waters (1987). English for specific purposes: a
learning-centred approach. URL.: https://www.pdfdrive.com/english-for-specific-
purposes-a-learning-centred-approach-e188767643.html.

Havrylenko Kateryna Mykolayivna,
Candidate of Pedagogical Sciences,

Senior Teacher of the National Technical
University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute”

LANGUAGE EXAM IN COMPUTER-BASED FORMAT: ADVANTAGES
AND DISADVANTAGES

Among the trends in conducting international exams for foreign language
proficiency, the testing in computer-based format is one of the quickly developing
forms of testing. Such exam has the advantages of fast results processing,
comparative ease of administration, and is motivating for younger generation.

Both traditional and computer-based forms of international exams require
personal presence at the examination centre, which are, as a rule, specialized
licensed centres with the process of identification the person taking the exam. One
more possible format for conducting exams is computer-based format, or Internet
exam, is conducting an exam remotely on an electronic platform with examination
materials and partial or fully computerized verification.

Taking language exams in computer-based format is one of the progressive
ideas but difficult for implementation, especially with a large number of
examinees. The scientists regard computer-based examination to be in demand for
local exams as a part of blended or distance learning at universities. The Internet or
computer-based examination can also be used as control measures in the remote
interaction mode, when all educational institutions are forced to switch to distance
learning.

The purpose of this paper is to analyze the advantages and disadvantages of
examination in computer-based format and consider the compliance of the
electronic platforms technical capabilities for conducting foreign languages exam
at university in distance exam session.

The final language examination for the undergraduate bachelor students was
conducted this year at our university. A new format of the language exam was
developed and introduced, since the former ways of control at non-linguistic
faculties have no longer met the requirements of online studying.

The structure of the new exam included the following sections: listening,
reading (four different types), use of English (lexical and grammar component),
writing, and speaking. All tasks for students of different technical specialities were
developed by the language teachers of our department for a number of electronic

13


http://www.sciepub.com/reference/123126
https://www.pdfdrive.com/search?q=Alan+Waters
https://www.pdfdrive.com/english-for-specific-purposes-a-learning-centred-approach-e188767643.html
https://www.pdfdrive.com/english-for-specific-purposes-a-learning-centred-approach-e188767643.html

platforms. The listening, use of English and reading sections were checked
automatically, and the writing section was manually checked by the teachers.

In the context of a quick transition to distance learning in the last academic
years all parts of the exam at university are conducted employing digital
technologies, even the speaking section, which are organized in the form of
videoconferencing between teachers and students. The criteria for assessing an oral
response in the traditional format are also applicable to the electronic exam.
Various platforms permit to see and hear several interlocutors at once, exchange
files, and even, if necessary, record the event.

Comparing traditional examination written on paper with computer-based
format permits to highlight the advantages and disadvantages of the latter. One of
the main advantages of the computer-based format is the possibility of
simultaneous access of a large group of examinees, which permits to conduct a
controlled event with a significant number of students, for example, an entire
course, and prevents the chances to copy the examination tasks for sharing them
with the exam takers in the following days. For developers of test materials, this is
a great help, since the preparation of even one set of examination materials
requires considerable effort and time.

The second indisputable advantage is the high speed of automated checking
instead of involving the staff in the verification of close-ended tasks. The freed up
time the teachers can direct to more careful evaluation of open-ended tasks, such as
for example, the assessment of each work by two specialists. In addition,
automated testing makes it possible to increase the objectivity of assessment due to
the absence of a human factor such as teacher’s fatigue, poor handwriting of an
examinee, etc.

A third advantage of the computer-based format is that the examinees do not
need to write the answers on special answer sheets, which are traditionally
subjected to verification and evaluation. In a traditional exam, transferring answers
from a draft to a final copy, students often make mistakes, including those related
to the correctness of filling out the answer forms. In the computer-based format,
students either choose answers from the given, or type their answers into special
boxes. However, it should be noted that after the student confirms the answer,
some systems do not permit to make adjustments.

Along with the advantages of computer-based exam format, there are also
some disadvantages that can potentially become an obstacle to the widespread
control and testing activities on digital platforms.

Firstly, the technical difficulties or unstable Internet connection can destroy
the entire teacher’s efforts. The teachers, as a ruler, do not have IT competence at a
professional level [3], and require a system administrator to manage the materials
uploads and the site maintenance with regular updates and necessary changes.

Secondly, psychological difficulties related to the unwillingness to use
computer technologies in education are possible. Despite the commitment of
younger generation to digital technologies, there are always those who feel more
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confident working with material on paper, since in this case one can make notes in
the margins, underline the main ideas in the text, etc.

There is always a possibility that some students try to cheat or ask someone
else to take the exam under their account. This situation can be avoided by using a
number of settings, such as making access to the test via a special personal code,
setting the exact starting time of the exam, creating a limit on attempts and time for
completing the tasks, adjusting a delayed feedback mode for tasks verification [6].

Good results in preventing the attempts of cheating were received from the
system of monitoring the examinees’ actions by using specially trained people for
observation. They can monitor the student in real time by checking their ID cards,
inspecting the examination premises before the test, observing the examination
process and preventing attempts to use additional materials. Also, the exam can be
recorded with a camera, and the recording is later reviewed and analysed. One
more way to keep track of the examination process is to use a biometric method for
the examinees’ identification as well as monitoring changes in behaviour and the
environment. For example, it records the examinee’s absence at the workplace, the
appearance of strangers, additional sounds, turnings off of the camera /
microphone, etc. The system notes the moments of suspicious behaviour, which
after additional analyses can help an observer to draw a conclusion about the
possibility/impossibility of crediting the exam results [7].

The monitoring process can also have some negative effect on students and
add to excessive emotional and psychological stress during the test. Sometimes the
quality of image and sound might be poor due to the camera technical
characteristics, bad Internet connection, high workload on the observer during the
examination sessions and as the result — the decrease in the attention level.

In the context of a quick transition to distance learning, the computer-based
examination can be a worthy replacement for a traditional exam. Assignments with
close-ended tasks are checked automatically, which ensures high speed and quality
of evaluation, frees up the teacher's time for a more thorough check of open-ended
tasks. The realization of positive and negative aspects of conducting computer-
based examination will help the university teachers together with the technical
support and monitoring stuff organize the professional support to help the student
successfully demonstrate their language skills obtained during the academic year.
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PROFESSIONAL AND ETHICAL EDUCATION FOR THE FUTURE
LEGAL SPECIALISTS IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

The concept of professional and ethical education in the system of training
legal specialists should be aimed at the formation of moral and psychological
qualities and the awareness of responsibility for the results of one's research
activities. They must possess not only language competence, but also professional
and ethical competence, and be able to synthesize scientific materials in view of
the moral and psychological aspect of this type of activity in higher educational
institutions.

The analysis of the scientific discourse of foreign ethicists (Friedman A. [1],
Patenaude J. [2], Cheetham G., Chivers G. [3]) has led to certain conclusions:
firstly, the essence of ethical competence is considered as: knowledge of ethical
norms of behavior ; ability to solve ethical dilemmas; skills regarding willingness
to take responsibility; other competencies, in particular moral judgment; secondly,
ethical competence implies such psychological and personal qualities as intuition,
insight, rationality.

Taking into account the above-mentioned provisions, we define ethical
competence as the ability to act in accordance with the moral code and professional
responsibility, including qualities based on the system of relevant values. It should
be noted that ethical competence implies compliance with moral norms, ethical
principles and rules, considered through the concept of moral consciousness.
Universal moral values are the basis for the moral and psychological qualities
formation. This is how the norms of conduct for professional research activities,
called professional codes, appear. The mentioned codes represent a characteristic
feature of the legal specialists’ moral progress, as they reflect the growing value of
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the individual and reflect humanity in interpersonal relationships. Thus, in
particular, communicative ethics imposes special requirements on the culture of
communication, tolerance, and confidentiality for legal specialists.

Considering the research activity of legal specialists, their moral factors are
strengthened, which determines the need for a personal moral code. In addition to
the code, moral values are one of the features of professional ethics, including
responsibility and professional duty. The moral code refers to the system of general
ethical requirements that specialists should fulfill in the process of their research
activities and while performing their official duties in higher educational
institutions.

The rules of professional ethics for legal specialists require a certain
scientific and research analysis, which allows to create a structured moral code
model, defining the moral and psychological qualities and principles that are
required for their implementation. Using logical analysis, we have determined the
following components of professional ethics of law specialists: objectivity,
corporate solidarity, etiquette, collegiality, self-improvement. These components
are implemented through a number of moral and personal qualities: honesty,
correctness, restraint, responsibility, politeness, sensitivity, etc.

The ethics of legal specialists obliges them to improve all the professional
competences: cultural, which is manifested in tolerance towards the participants of
the communicative process; language, which involves mastering the terminology
of a certain science; subject, which includes familiarization with the concepts of a
certain branch of science. The competence of legal specialists, their career growth,
etc., depends on the specified professional competencies and the level of their
possession. The requirements are met under the condition of continuous
intellectual and psychological development and self-improvement.

Therefore, the ethical competence of legal specialists is distinguished at a
new quality level. With a general satisfactory level of language training, special
moral and psychological aspects of the legal specialists within the social sphere are
often being not enough analyzed, which negatively affects their professional
growth. Having changed the relevant conditions, it is necessary to develop ethical
competence, which is determined by ethical and professionally important qualities,
taking into account the moral and psychological aspect, as well as the knowledge
about ethical principles, concepts, rules and the ability to consciously apply them
in practice in order to deal with ethical issues in higher educational institutions.
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ENGLISH TOPICS TAUGHT AT THE POLICE ACADEMY IN ROMANIA

Foreign languages teachers at the Police Academy in Romania have taken
into consideration the need to identify the specific policing vocabulary to help the
future police officers in their activities that require linguistic competences. In this
regard, they design English topics, courses and other complementary teaching
resources (glossaries, exercise books, dictionaries etc.) to be used at seminars. It
represents a very hard and difficult task, as it means that the teachers of foreign
languages make a great effort to learn and comprehend knowledge from other
fields than the one in which they are qualified. These teaching materials can help
the teachers of foreign languages to make the seminars more attractive as well as
they can help the students in their individual study. Their main goal is to also
develop the four classical language abilities — speaking/ listening/ reading/ writing
— by means of all the materials in forms of workbooks, DVDs, CDs, audio tapes,
posters etc. used at seminars.

Still their couses are aimed not only at the Police Academy students, but also
all the persons from the Ministry of Home Affairs structures who are involved in
international missions, participate in training courses, meetings, round tables at
international level and want to develop their foreign languages skills in policing.

The topics identified for the English language courses are in accordance with
the main issues related to police work in the common curricula developed for all
the police workers in the European countries, such as: roles and responsibilities,
police ethics, organizational structure of the police, police ranks, types of uniforms,
types of police cars, weapons used by different police forces and their regime,
elements of a police report, forms of crimes and punishments, police investigation
and criminal procedures, crime scene investigation and evidence collecting, forms
of domestic violence, stages of trafficking in human beings, forms of terrorist
attacks, criminal network od the organized crime etc.

The course topics have resulted from discussions with their colleagues from
the MAI (Ministry of Internal Affairs) structures, who are the beneficiaries of their
university “products”, but the documentation, selection of information, course
design, learning units structure, exercises, applications represent the conceptual
work of academy’s teachers and are reflected in a work over years [1, 131].

Generally, the English Course books are structured into learning units,
followed by sections containing the keys to exercises and some annexes at the end.

The information sources that were used for elaborating the content of the
course were searched on the Internet sites and other references which are presented
at the end of each unit, along with other links to additional sites that can be viewed
by those who need more information. The content of a unit is distributed into
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sections according to the importance of the topic. For instance, the unit Police
investigation is structured into the following sections: Steps the Police May Take
During an Investigation, the Investigative Role of the Police, Answering Police
Questions, Who Decides to Lay Charges, Arrest — After Arrest, Police Reports,
Arrest Reports, Crime or Incident Reports, What's Publicly Available, Jail & Bail,
Arrest Warrants, Search, Search Warrant Filings, Crime Scene Examination —
Steps of a Crime Scene Examination, Types of Evidence, DNA: The Basis of
Forensics, 7 Skills of a Crime Scene Investigator etc [2].

Every unit starts with the presentation of the topic, in which various
definitions, classifications, types, forms, examples are presented. The content is
familiar to the students, due to their training performed in the operative structures
during the semesters. What’s new is the specific terminology in the foreign
language they have to acquire.

The Vocabulary section aims at the comprehension of some general foreign
language words and terms, therefore they are explained at the end of the unit
content.

There is also a sub-section that lists Law Enforcement terms and expressions
in the foreign language, which does not require necessarily the translation
especially because the teachers want their students to have the pleasure of
discovering themselves the meaning of the terms by using all the teaching
materials mentioned above and, on the other hand, to help them learn by doing
their own efforts which represents the basis for learning. This list can be used in
different ways during the seminars both by teachers and students for the purpose of
reaching the educational objectives of the seminar. For example, the teacher can
ask students to choose some terms and use them in their own sentences in writing
or verbally, or the list can help teachers in students’ evaluation at the end of the
unit. They think that if all the unit tasks are properly used in the class by teachers
and students, then they can be sure that the aims regarding the acquisition of
special policing terminology could be achieved.

The section with Exercises offers a variety of educational tasks in form of a
series of open/closed questions, grammar and vocabulary exercises designed to
assess the knowledge and practice the terminology. Solving these tasks requires the
reading and learning of the content, meaning that the student must cover the theory
contained in the course chapter. The variety of the exercises suggested in the
course is meant to stimulate the creativity of the students as well as to make the
teaching-learning process more attractive. The key to exercises will help students
to evaluate themselves and can also help to the achievement of the educational
goals regarding the self-study [1, 132].

The aim of the authors is that the course will contribute to the development
of the students’ knowledge and skills in a foreign language. They also hope that
their foreign language courses will represent a valuable educational tool for all the
students in the Police Academy in Romania and other beneficiaries.
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INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Since the beginning of the pandemic, and now under the martial law,
education in Ukraine has been moving online, and students are starting to feel the
lack of communication with teachers and peers. Interactive learning technologies
have the power to immerse students in the familiar classroom atmosphere without
leaving their homes.

Interactive learning is a hands-on way of transferring knowledge as opposed
to passively listening to a lecture or reading assigned material. Students might
perceive passive learning as boring because their opportunity for involvement is
minimal. This type of education also has limited options for assessing student
comprehension. On the other hand, interactivity captures students’ attention,
involves them in discussions, and stimulates critical thinking. So, interactive
teaching is a good way to facilitate English language learning.

Interactive teaching is a special form of organizing cognitive activity, which
has a specific intended goal of creating comfortable learning conditions. The
essence of interactive teaching is that the learning process takes place under the
condition of constant, active interaction of all students, where both the student and
the teacher are equal subjects of the whole learning process. Interactive
technologies are the organization of knowledge acquisition and the formation of
certain skills and abilities through a set of educational and cognitive actions
organized in a special way. They consist in the active interaction of students with
each other and the construction of interpersonal communication in order to achieve
the planned result.

There are different interactive technologies:

- cooperative learning technology — when learning is united by a common
goal;

- technology of collective and group learning — it means simultaneous joint
work of the whole group;

- situational technology teaching — it consists in inclusion of the student in
the game;
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- technology for processing situational issues — working out a solution of an
issue;

- the technology of discussing questions, or debatable teaching - broad
public discussion of a common issue [2, p.78].

It should be noted that interactive learning is not an end goal in itself, but
only a means by which an atmosphere of creative interaction, cooperation,
goodwill and understanding will be created in the classroom. While using various
interactive teaching models, we can highlight the following advantages:

- the teacher can reveal himself as a consultant;

- partnership in the students group and between the teacher and students is
promoted,;

- the student's cognitive abilities expand;

- the ability to control the level of knowledge acquisition by students is
improved,;

- the high level of knowledge acquisition is brought about.

There is a wide range of interactive technologies for teaching and learning
English to be introduced into the classroom in a productive and collaborative
manner.

Students’ attention can be drawn by using Prezi - a dynamic animated
presentation tool. It has many more features than traditional PowerPoint, and it
enables the teacher to zoom in on information, and add animated images or video.

If brainstorming sessions are needed, the teacher can use Padlet — a digital
pinboard. Any student can add notes, images, videos, and links to the board (so the
students can collaborate from their own devices), and the teacher can move them
around accordingly. As the board owner, it’s possible for the teacher to control
accesses and delete or edit contributions.

Another fantastic interactive education tool for students of any level is
Quizlet - a virtual flashcard app. You simply write the question or prompt on one
side and the answer on the other, and you can flick through the deck randomly. It’s
perfect for revising for end-of-year exams.

StoryJumper is ideal for creative writing classes, and it helps classrooms
make their own digital stories. The teacher can load this program onto his
interactive display and give students turns to create their own part of the story, or
it’s possible to add multiple students to a storybook and invite them to work on the
project together.

With Tiny Tap the teacher can include some games into the lesson. All of
the games are educational and can be played in classroom settings.

To sum it up, one can’t deny that online learning tools seemed successful
back when their role was just to complement the conventional classroom.
However, now they are emerging as the main method of education and there is a
very real possibility that distance learning and interactive technologies will persist
even some time after all these sorrowful events in our country.
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LANGUAGE BARRIERS IN POLICE WORK: IMPORTANCE
OF ENGLISH COMMUNICATION SKILLS

The majority of the police face many difficulties while speak in English
language, especially when they were subjected to the spoken English. Moreover,
this weakness is a vital problem for those officers in dealing with foreigners. The
problem of speaking English language for the police officers started from the basic
levels which made them unable to speak English fluently.

Speaking is “the process of building and sharing meaning through the use of
verbal and non-verbal symbols, in a variety of contexts”, also “speaking is a
productive oral skill. It consists of producing systematic verbal utterances to
convey meaning”. [1] Among the four skills, speaking is one of the most important
productive skills. Speaking is an important part of second language learning and
teaching. It is an interactive process of constructing meaning that involves
producing and receiving and processing information. [1] Being able to verbally
communicate effectively to other individuals or to groups is essential in school,
business, as well as their personal life. There are three kinds of speaking situation:

First: Interactive speaking situation is face-to-face conversations and
telephone calls, in which speakers are alternately listening and speaking, and in
which they have a chance to ask for clarification, repetition, or slower speech from
their conversation partner.

Second: Interactive speaking situation is when giving a speech to a live
audience, where the convention is that the audience does not interrupt the speech.
The speaker nevertheless can see the audience and judge from the expressions on
their faces and body language whether or not he or she is being understood.

Third: Non-interactive speaking situation is when recording a speech.
Effective speaking: stated that when speaking in English to people, who speak
English, speakers should know their objectives and pronounce words clearly.
Moreover, they should respect cultural differences and adapt speaking style to the
other person’s. Therefore, different cultures may interpret and practice
communication differently. [3]
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Learners assess their success in language learning in terms of their feeling
about how well they have improved in their spoken language proficiency. To
approach the goal, in teaching strategies, the focus should be upon those really
needed by the students.

Police officers are weak in speaking English often. There are many reasons
causing the weakness in speaking. English language curriculum in the previous
stages of the educational system did not focus on speaking skills. The weakness of
the police officers’ speaking abilities came as a result of their weakness in the
bases of English language. Lack of the foreign activities in Ukraine leads police
officers to neglect the development of speaking skill in English language.

For English beginners, the difficulty of listening comprehension is simply
too many new and unfamiliar words. The listening comprehension problem is
when learners listen to an English speaker, they not only have to recognize words
by hearing them, but they also have to recognize the words very quickly. Learners
must be able to recognize and understand words immediately because, if they
pause to think, the English speaker will keep speaking and learners will not
comprehend what he/she says. Even learners who have studied for years, they
often still find listening comprehension quite difficult. Therefore, it is very
important to maintain the listening fluency and the ability to recognize and
understand English words and phrases punctually when learners perceive them. To
improve listening skill, learners can learn through many good practices: listening
to the radio, to tapes, to native English speakers, and even to non-native speakers
of English. However, listening takes time because of some barriers such as worry,
fear, semantics and language differences, and noise.[3] To be successful and fluent
in speaking skill, we should know the components underlying speaking skills
proficiency as follows:

1) Grammatical competence. Learners must have the knowledge of words
and sentences; that is, they must understand how words are segmented into various
sounds, and how sentences are stressed in particular ways. Thus, grammatical
competence enables learners to use and understand English language structures
accurately and unhesitatingly, which contributes to their fluency.

2) Discourse competence. Learners must develop discourse competence,
which is concerned with inter-essential relationships. Discourse Competence can
be seen as the ability to understand, create and develop forms of the language that
are longer than sentences (stories, conversations, letters, ...) with the appropriate
cohesion, coherence and rhetorical organization to combine ideas.

3) Sociolinguistic competence. Learners must have competence which
involves knowing what is expected socially and culturally; that is, learners must
acquire the rules and norms governing the appropriate timing and realization of
speech acts.

4) Strategic competence. Strategic competence is the way learners
manipulate language in order to meet communicative goals.[4]

When emergency strikes, immediate and effective communication is key: a
crisis is no time to stop for translation. Within the greater field of criminal justice,
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law enforcement officers act on the front lines of the law to maintain authority and
keep us safe. When officers are able to speak the same language as the individuals
they encounter, they enhance communication, promote safety, and prevent
dangerous misunderstandings or unnecessarily violent escalations.
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VOLUNTEERING AS A WAY OF FORMATION OF THE PERSONALITY
OF AFUTURE LAWYER

On the 24 th of February, 2022 the world saw the edge between light and
darkness, good and evil, life and death. That edge was in Ukraine , and it was
caused by russian aggression. All progressive humanity realized the need to
support our country in all possible ways in this unjust war.

A huge number of international institutions lent a hand to Ukrainian people.
At the same time thousands of Ukrainians who suffered as the result of russian
terror received help from numerous charitable organizations, foundations and even
individuals. They helped us in different directions. Such organizations attracted
billions hryvnias of monetary assistance, tons of humanitarian aid, charitable
events and promotions were held in Ukraine and Europe, refugees were accepted
and provided with all necessary things in the large number of countries.

The charity organizations help in the following areas: humanitarian food and
hygiene kits, refugees and Internally Displaced Persons® (IDP) employment and
retraining, projects of social adaptation, making a donation, construction of social
housing, financial assistance ,corporate social responsibility, providing legal advice
and a lot of other areas.

Moreover, despite the fact that the people of Ukraine are facing a range of
challenges and difficulties, a lot of them have also become volunteers. A huge
mass of people have realized that they can be useful without weapons in hands.
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But our inner volunteering has ways which differ from the international
ones. We have more alternatives and everyone can choose a direction for
him\herself and bring Victory Day closer.

It can be:

Assistance in the information war:

- to join the people of creative professions for the information war

- to call on world business to leave the russian market

- to disseminate information on social networks with the internet army

Assistance to health care facilities:

- make a list with the addresses of blood donation points in a Google
document

- to take part in formation of shelters for patients

- to take part in collection of medicines for the hospitals in cities where
military operations are being conducted

- to participate in cooking for pharmacies and hospitals

Help for defenders:

- to take part in collection of equipment and medicines

- to collect things and medicines for the territorial defense of cities where
military operations are being conducted

- to provide things at checkpoints, gathering resources for maintenance

- to collect things for newcomers to the territorial defence

- to take part in collection of humanitarian aid

Refugee assistance:

- to perform coordination of IDPs

- to gather things for refugees

- to help in cooking for evacuees

- to perform fundraising for refugees at the border, asylum, assistance in
evacuating people

- to help people leaving the occupied territories

Psychological help:

- to become avolunteer psychologist of the National Psychological
Association

Car volunteering:

- to provide transport to deliver water to the animal shelter

- to help in transportation and delivery of humanitarian aid

- to find cars for The Return Alive Foundation [1]

And all mentioned above is far from a comprehensive list of volunteering
directions. Lots of people engaged in voluntary work might not consider
themselves as volunteers. They may see themselves as 'just helping out' or ‘lending
a hand'. In this connection, let’s look at the definition and short characteristics of
volunteering.
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Volunteering is giving your time to help someone else or a cause you care
about, simply because you want to and without expecting payment. In many
countries volunteers make an important contribution to community life. The list of
things that volunteers do is almost endless [2].

You could be a sports coach, fundraiser, committee member, gardener,
volunteer driver or dog walker. You can choose what you want to do, though it
always helps to get involved in something you care about or are interested in.

You are never too old or young to volunteer. Your age may in fact make you
more suitable for some particular kinds of volunteering. There is no general legal
restriction on volunteering by children in not-for-profit organizations.

One more important thing, not only the suffered party has the impact of
volunteering. Volunteers themselves can also have significant benefits from their
volunteer work.

Volunteering helps people make new friends, increases their confidence and
lets them play a part in their community. It can also give them a better chance of
getting paid work, improving their career prospects by helping them to:

« learn new skills

« practise the skills they have

« build their confidence

« discover new hobbies and interests

« meet people who can help them find paid work

« include volunteering experience on their CV

« show employers they can keep regular hours and handle commitment

« have things to talk about in a job interview

« get references

Other benefits of volunteering include:

. having fun doing something they have never tried before

- a sense of satisfaction and achievement

. the opportunity to make new friends with people from diverse backgrounds
and experiences

Some of these impacts are practical but, as far as | am concerned, the most
important and significant are those which shape students’ personalities. It is
evident to everyone that volunteering makes people more organized, patient,
composed, confident, emotional balanced and social person. And exactly these
characteristics are inherent in the personality of a successful lawyer.

To sum up, taking part in volunteering with its bottomless range of
opportunities and directions does make a positive impact into further development
and continuing growth of a future lawyer’s personality.

References:
1. Volunteering in Ukraine: list of  opportunities. URL.:
https://visitukraine.today/blog/168/volunteering-in-ukraine-list-of-opportunities
2. Becoming a volunteer. URL.:

https://www.nidirect.gov.uk/articles/becoming-volunteer/
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Anmonan Ipuna Muxaiinigna,
cTapmuiii BuKiIaaad HarionanpHol akagemii
Harmionanenoi reapaii Ykpainu

ICUXOJIOTTYHI ACIEKTH BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBH

[Ipu BHUBYEHHI 1HO3EMHHUX MOB BEJIHMKY pOJb BIJITPAIOTH ICHUXOJIOTIUHI
acnekTu. BaxauMBO po3BUBATH MOTHBALIIO Ta 1HTEPEC O MOBH, 110 BUBYAETHCS.
[Ipu po3BUTKY KOMYHIKaTHBHHMX 3/1I0HOCTEHl HEOOXiJHO aKTHBI3yBaTH 3aBIaHHS,
SK1 O JOTIOMOTJIM T0/I0JIaTH, TaK 3BaHHMM, MOBHUH Oap'ep.

MoTuBallis JOCATHEHHS YCIIXy € KJIIOYOBUM YMHHUKOM PE3YJIbTaTUBHOCTI
HaBYaHHs 1HO3eMHOI MOBU. CepeJl MOTHBIB MOXKYTh OyTH:

— iHTepec A0 KyJIbTypH KpaiH, MOBa KX BUBYAETHCS;

— Oa)xaHHsS PO3BUBATH KOMYHIKaTHBHI HABUYKHM Ta BMIHHS y PI3HUX cdepax
CHIJIKYBaHHS;

— MpardeHHs PO3IMIMPUTH 3HAHHS B TajTy31 MOBH, 1110 BUBYAETHCA.

— Ha HaBuYanbHUX 3aHATTAX MOTHBU MOXYTh OyTH OUIbII KOHKPETHUMH
3aJIe’KHO BIJI TEMHU, IIIJICH Ta 3aBJaHb HAaBUYAHHS.

ITin wac peam3amii Mmigeli KOMYHIKQTHUBHOTO CIHIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Tpeba BpaxOBYBaTH OCOOMCTICHI SIKOCTI THX, XTO HAaBYA€ThCSA, Ta iXHI
ocoOmBocTi. HeoOxiHO BpaxoByBaTH HAWOUIBIN 3HAYYIIM PUCH BIACTUBOCTEH
ocoouctocti. Ile ™Moxyrhb OyTu: ocoOMCTHUH JOCBiA, MOCBiI TmpodeciitHol
JISITBHOCTI, KOJIO 1HTEpeCiB 1 OakaHb, HOTO CBITOTJISA, CTATyC Y KOJICKTHBI.

BuByeHHs 1HO3eMHOI MOBU 3IIMCHIOETHCS 3 METOI OTPUMAaHHS IEBHOI
iH(popMaIlli 3 MPOYUTAHUX TEKCTIB, MEPErsiAy KiHOMIIBEMIB, BIICO, PO3YIyBaHHS
BIpUIIB 1 MICEHb, L0 MOXE I[IUPOKO BUKOPHUCTOBYBATUCS B TI3HABaJIbHIN
JUSIBHOCTI BHUBYaOUMX MOBY. OJHaK 4acTo OCOOHMCTI MCHUXOJIOTIYHI Oap'epw,
0Os3Hb TOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, HEBIIEBHEHICTh 1 CTpax CTaloTh
MICUXOJIOTIYHOI0 TPOOJIEMOI0 i Yac HaBYaHHS. 3 TMCUXOJOTIYHOTO TMOTJISIAY
MOBJICHHEBE CIIJIKYBaHHS Ma€ Ha yBa3l MPOIIEC B3AEMO/IIi YUaCHHUKIB CIUIKYBaHHS,
i€l CHUIKyBaHHSA, TE€M, CUTyallll CHIIKYBAaHHS 1 JIIHTBICTUYHHUX 3ac001B, fK1
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJII BUCJIOBIIOBAaHHS B KOHKPETHIW CHTYyaIlli CIUIKyBaHHS.
MoBgieHeBl i1 MOXKJIMBI B TOMY pa3i, KOJU BOJIOAIHHS MOBHUM 1 MOBJICHHEBUM
MarepiaioM JOBEJASHE 10 PIBHA HABHYOK 1 BMiHb. MOBHI BMIHHS CIPHSIOTH
PO3BUTKY TBOPYOi IiSTTLHOCTI, A0 SIKOi BKJIIOUEHI €MOIIifHA Ta 1HTEJIeKTyajabHa
chepu, ysBa Ta YysABIEHHS MOBIA. Tomy (opMyBaHHS BMiHb 1 HaBHUYOK
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CHUIKYBaHHS CTAHOBUTH IMCHUXOJOTIYHUM KOMIIOHEHT 3MICTY HaBYaHHS 1HO3EMHOI
MOBH.

B3aemuHu 3 HAaBKOJMIITHIM CBITOM KOXXEH 13 Hac BHOYJOBYE IO-pI3HOMY.
[Icuxonoru BUIUIWIN JIBA OCHOBHHMX THIIM JIFOJACBKOI OCOOMCTOCTI: 1HTPOBEPT 1
excTpaBepT. Tum 0coOHCTOCTI MOXE BIUIMHYTH HA MPOIEC BUBUEHHS 1HO3EMHOI
MOBH. 3HAIO4YM THII OCOOMCTOCTI JIFOJMHM, MOKHA OauMTH 1 CHJIBHI Ta cJaOKi
CTOPOHM TiJ] Yac HaBYaHHA. [HTpoBepT yacTo 3Hae€, 1O Tpeba ckas3aTH, ajie He
HABAKYETHCA Iie 3p06HTH Taxum 9rHOM, BIH HE 3aCTOCOBYE aKTHBHO HA PaKTHII
OTpI/IMaHl 3HaHHA 1 He HabyBae I[OCBII[y CHUIKYBaHHS 3 1HIIIOMOBHHM
CHIBPO3MOBHUKOM. AJi€ IHTPOBEPTH BMIIOTh CIyXaTH JIOAEH 1 TOYHIIIe
CIIPUMMAIOTh CKa3aHe. Y HUX BEJIMKUU ITACUBHHUM CIIOBHUKOBMH 3amnac. [HTpoBepTH
- XOpOIIli MMCbMEHHUKHU, OCKIJIbKM MUCHMOBA MOBAa HE BHMArae MIBUIKOI pPeaKilii.
BuBuenHs 1HO3eMHOT MOBHM 110 Ckaiiiy Mo>ke OyTH IJIs HUX SIK OJUH 13 crOCcoOIB
"po3roBoputHucs".

ExcrpaBepraMm, HaBnaku, mogo0aeThCsl cHuikyBatucsa. ExcrpaBepry Jeriie
TOYATH CITIKYBAaHHS iHO3EMHOIO MOBOKO. MOro GaKaHHS CITIIKYBaTHCS JIyKe
BeNUKe, 1 BiH 3a0yBae NPO COPOM'S3IIMBICTH 1 CTpax IMepeia CIUIKYBaHHSIM.
ExctpaBepT nerko Moxke OyTH 3aaydyeHUi 10 KOMYHIKATUBHOI JTISJIBHOCTI, ajie BiH
YacTO BiYYBAa€ TPYAHOIIl 31 COPUMHATTAM 1HO3EMHOI MOBM Ha ciyX. IlacuBHuit
CJIOBHMKOBHUH 3armac eKcTpaBepTa OiHIIINN, HIK B IHTPOBEpTa. A OCh BEITUKHI
aKTUBHUN 3amac CJIiB 1 BUpa3iB JO03BOJIAE HOMY JIETKO CIUJIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO
MoBow. EkcTpaBepraM MoOXHa pPEKOMEHIYBAaTH 3aHYpPEHHS B IHIIEMOBHE
CepelloBUIIE, MpOrpaMyd HaBYaHHS 3a OOMIHOM, TpYyNOBI KypCH HaBYaHHS
1HO3€MHOT MOBH.

MikocoOUCTICHE CIUJIKYBAHHS BUCTYNA€E MCUXOJOTTYHUM YHHHUKOM TIiJ] 4ac
HAaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHU. [OBOpsiluM TIPO  TCHUXOJIOTIYHI  OCOOJMBOCTI
CHJIKYBaHHS, CJIi] 3B€pHYTH yBary Ha ii ICUXOCOMAaTUYHY CTOPOHY - MOBY ECTIB.
[Tix yac HaBYaHHS MI>KOCOOHMCTICHOMY CIIJIKYBaHHIO 3HAMOMCTBO 3 HEBEPOAILHOIO
MOBOIO, MIMIKOIO Ta »ECTaMU CTAaHOBUTHUME IHTEpEC ISl BCIX, XTO HABYAETHCS.
BaxnuBo BpaxyBatu mncuxo(i3ioNOTi4HI CHMIOTOMH €MOIIIMHOTO CTaHy Ta
HEKOMYHIKaTHBHI PYXH, 110 HaJeXaTh /10 COMAaTHYHOI MOBHU. Jlo eMOIIHHUX
CUMIITOMIB HaJeXaThb HEKOMYHIKATHBHI PyXH, 10 JAlOTh 3MOTY CYAHWTH TIPO
BHYTPIIIHIM €MOIIMHUIA CTaH MOBIA, SKUH BUKOPUCTOBYE iX MiJ 4Yac may3u B
MoBJIeHHI. Croau BIJHOCSTHCA 3BUYKH, CIPSAMOBAHI JJI 3HATTS  BHYTPIIHBOT
Harpyru (Kycatu ryom); pyXu, COpsIMOBaH1 Ha SIKUWCh MPEIMET, SIKUW € Ha TOMY,
XTO TOBOPHUTHh (KPYTUTH KaOJIydyKy Ha Majblll, TOPKATUCS TIYA3UKIB); PYyXH,
CIpSMOBaHI Ha SKUICH MPEAMET B OTOUEHHI TOTO, XTO TOBOPHUTH (KPYTHTH B PyKax
pyuKy, oOJiBelb). 3HAHHS KyJIbTypd JacTh 3MOTYy OINAHYBaTH acCIleKTH
HeBepOAJILHOTO CIUIKYBaHHS IMij] Yac BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBU. CIlijl NPUILISATH
yBary 1 TMpUHIMIIAM E€TUKETHOTO CIIJIKYBaHHS, TaKUM $IK: CTPUMAaHICTb,
BBIWIMBICTh, BUKOPUCTAHHS CTAaHIAPTHUX MOBJICHHEBUX (DOPMYIN y CTaHIAPTHHX
CUTyallisiX CHUIKYBaHHsS. Benuke 3HayeHHs B HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH
MPUAUIAETHCS TICUXIYHUM TMi3HABaJbHUM mporiecaM: mam'siti ta ysasi. [llobu
HaBYaHHS 3poOUTH OUTbII e€()EeKTHUBHUM, HEOOX1THO BpPAaXOBYBAaTH IICHUXOJOTIYHI
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0CcOOMUBOCTI  cpuiHATTS iHGopMmarii. IcHye Tpu cmnocobu CHpUHATTS
iHdopMaii:

1. Bi3yanpHUM (TYT 3ai5THO 31p),

2. ayJianbHUH (depe3 CiiyX);

3. KIHECTEeTUYHUH (3aCHOBaHUHN HA BIIUYTTAX 1 TOUYTTSX)

[Tepmuii croci6 moTpedye MHUPOKOTr0 BUKOPHUCTAHHS HAOYHUX IMOCIOHMKIB:
KHIDKOK, Bifeo, rpadikiB, ¢otorpadiii. HaBuanHs B apyromy BHUIAJKY Kpalle
NMPOBONUTH B Iapax 1 Tpynax Ta MPUIUIATH OUIbIIE yBaru ayJ:u}oBaHH}o %
HAaBYaHHI KIHECTETUKIB Kpalle BHKOPUCTOBYBaTH (i3WUYHI BIIpaBU, ITpH,
EKCIICPUMEHTH.

[lcuxosoriuHi acmeKTH HaBYaHHS MOBHM BH3HAYAalOTh METY 1 3aBJIaHHS
BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MOTHBAIIII0, IHTEPEC, TUX XTO HABYAETHCS, METO/H 1
MIIXOAW JO0 HaBYaHHSA. TakuM YWHOM, TICUXOJIOTIS BIJITPa€ BaXJIUBY POJIb Y
BUBYCHHI 1HO3€MHOi MOBHU. BHBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHM TICHO TIOB'Si3aHE 3
OCOOMCTICHUM, 3arajibHOIHTEJICKTYaAIbHUM 1 3arajbHOKYJIBTYPHHUM PO3BUTKOM
JIFOJTUHHU.

CnMcoK BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. KoBanenko H. II., bo6posa H. O, I'anuo O. B., 3auermio C. B.
MoTuBallis CTyJEHTIB K 3alopyKa YCHIIIHOTO NpodeciifHOro po3BUTKY. Meduuna
ocsima. 2020. Ne 3. C.43-48.

2. JlozoBa O. M. Ilcuxonorigdi acmeKTH 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBHU:
HaBYaJIbHO-MeTOauuHMH nocionuk. Kuis, 2010. 102 c.

bozyuvkuit Baoum Muxkonaiiosuu,
JOIEHT Kadepu MPaBHUYOI JIHTBICTUKU
HarionanbpHoi akazemii BHyTPIIIHIX CITPaB,
KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOICHT

MIKIUCLIMIITHA PHU MIIXL] Y BUKJIAJAHHI
AHIIACBKOI MOBH IIPO®ECIHOI'O CIIPAMYBAHHS
MAWBYTHIM ITPABHUKAM

VY cywyacHOMYy CBITI, /i€ BCE JIETIIE JOJATH KOPJOHHU PI3HUX KpaiH, 3HAUCHHS
aHTJIIACHKOI MOBHM TOMITHO 3pocTtae. ['nmobanmizaiiss Ta HPUCKOPEHHS OOMIHY
iH(QopMalli€el0 BUMAararoTh 3HAHHS MOBU MDKHAIIOHAJIBHOTO CHIJIKYBaHHS, Il
0COOJIMBOCTE Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJOTIT B Tally3l NpaBa Ta CYMIXKHUX
npodecisx.

VY mepion rnoGamizauii 3 HOro MBUAKAM PO3BUTKOM 3HAHb CYCHUIBCTBO
BUMarae MiXIUCIIUIUTIHAPHOTO MiAXOy 0 BUKJIAAaHHS 1HO3eMHUX MoB. Ha Te,
10 aHrjiiickka MOBa HaOyBae Bce OLIBIIOIO 3HAYEHHS B CydacHId NpaBHUYIN
KOMYHIKarlii, IeBHOI0O MIpOI0 BKa3y€ 3HAYHE TMOIIMPEHHS aHTJMChKOI MOBH B
IOPUIMYHUX HAaBYAIBHUX 3aKJIa/1aX M0 BCbOMY CBITY.
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Haa3BuuaitHO axkTyaldbHUM € JOCHIIKEHHS POJi aHTJINHCBhKOI MOBU Yy
HaBYaHHI CTYJICHTIB-TIPABHUKIB Ta JIOBEJICHHS Ba)KJIMBOCTI aHIJIIHCBHKOI MOBH B
cydyacHoMmy CBiTI. IcHye 6arato cBig4eHb TOTO, IO 3HAYEHHS AHTJIIMCHKOI MOBHU
MOMITHO 3pOCTa€, 30KpeMa, y cdepl MiABUINCHHS KBamidikaili BHKIaIadiB
IOpUJIMYHUX YHIBEPCUTETIB, a0M pPO3BHMBATH BMIHHS 3HAaXOJWTH SKICHI JIaHl Ta
iHQopMaIlito PO OCTaHHI HAYKOBI BIJAKPUTTSA Ta JOCTIUKEHHS, a TaKOoX
MOTMOBHIOBATH 3amac 3HaHb Cy4yacHOIO 1H(opmarieo. BonominHs MoOBOIO Mae
BUpIIIaTbHE 3HAUCHHS 71 (paxiBLiB y Tairy3l MpaBa, OCKUIBKH BOHHU CIIJIKYIOTHCS
3 KOJIeTaMu, KIIEHTaMU Ta MPeACTaBHUKAMHU 1HIIUX PI3HOMAaHITHUX Tpodeciid.

AHTTIiChKa — MOBa CBITOBOI CIITLHOTH [1], HEt0 po3mMoBIsIIOTH TTOHAA 700
M1JIBHOHIB JIIOJIEH Y BCbOMY CBITI. Y Cy4acHHX peajisix aHIiicbka MoBa Halymna
rI100aTbHOTO XapakTepy, OCKIIbKMA MPOHHMKIA B yCi chepu KUTTS CyCIUIbCTBA!
paBo, MEIMIMHY, BHCOKOTOYHY TEXHIKY, 1HIYCTPIIO MOJHU, KYJbTYpy TOILO.
KoHa ocBiueHa 0 uHA PO3yMI€ 1 YCBIJOMIIIOE HACKUIBKM Ba)KJIMBO BOJIOITH
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO, OCKUJIBKU ChOTOJIHI HAMOLIBIIT KOHKYPEHTOCTIPOMOKHIUMH Ha
PHUHKY TIpalll € Ti CIEUIAJIICTH, B pE3IOME SIKUX, OKPIM JOCBIAY, 3a3HAUYECHO 3HAHHS
KUJIBKOX 1HO3EMHUX MOB. Y CHUIKYBaHHI TaKOK OYEBUHUM € MPSIMHUI 3B'SI30K MIXK
MOBOIO 1 KyJIbTYpOIO.

OdyeBuHUM € 1 Te, 0 HayKa 1 mpaBo 21-ro CTOJMITTA B aHIJIOMOBHHX 1
€BPOIEUCHKUX KpaiHax 3HAXOJAThCA Ha BHCOKOTEXHOJIOTIYHOMY PIBHI, IO
JIO3BOJISIE IPOBOAUTH HAYKOB1 JTIOCTIIPKEHHS 1 EKCIIEPUMEHTH, a TAaKOXK 3HAXOJUTH
BIJINOBIJIl HA MHUTAHHS 100 IOPUANYHOIO BPETYIIOBAHHS THX YHM THUX MPOOJIEM.
be3cyMHIBHO, CTaTTI aHIJIIHCHKOI MOBOIO 3 MpaBa MalTh O€3MEpedHy LIHHICTb.
[Tomryk omuiei 1 Tiei x iHQopMallii B IHTEpHET-IKepedax MaTHUME pPI3HUN
pe3ynbTar, SKIIO NIyKaTH il Ha YKPaiHCbKOMOBHUX 1 AaHTJIOMOBHHX CaiTax.
AHTIIOMOBHI CTaTTI PSCHO ITIOCTPOBaHI, TEKCT O3 3aliBUX CIIiB, iH(pOpMaIlis
MO/IA€THCS HITKO Ta JlakoH14HO [2]. Lle, Ha Hamly AyMKY, OJJHa 3 TOJIOBHHX IepeBar
3HAHHS AHTJIMCHKOT MOBM Y HaBYaHHI CTYJIEHTIB-TIpaBHUKIB. Jlpyra mepeara,
TaKOXX HE MEHIIl BaXKJIMBA 3a TEPIIy, MOJIATa€ B TOMY, IO 3HAHHS aHTIIHCHKOI
MOBHU MOK€ BPATYBaTH JIIOAUHI XUTTS. Lle niiicHo (akT, 3 SKUM JFOAN CTUKAIOTHCS
nyke yacto. ToMy TyT HE MOXKHA HE MOroauTuch 13 BucioBoMm Dpencica bekona
«3HAHHS — CBITJIO, @ HE3HAHHS — TEMPSIBAY.

OTxe, OBOJIOJIHHS AHTJIHCHKOI0 MOBOIO CTa€ OOOB’A3KOBUM JJisi HAOyTTs
HABUYOK YUTAHHS Ta XOPOIIOr0 PO3YMIHHS HOPUAWYHOI JITEpaTypHu aHTIIHCHKOIO
MOBOIO, 1I00 JOCSTTH HAJEKHOTO PIBHSA CIHUJIKYBaHHS 3 KOJEramMd B IHIIHMX
KpaiHax, BIJOMHMX CBOIMH 3HAYHHMH JIOCSTHCHHSIMH B TaJTy3i IpaBa.

Cnucox BUKOPUCTAHMUX JKepeJI:

1. Jordan, R. R. English for Academic Purposes: A Guide and Resource
Book for Teachers. Cambridge : Cambridge University Press. 1997. URL:
https://doi.org/10.1017/CB0O9780511733062

2. Raikan, Y., Sonayim, K., Gulsina, Z., Dinara, S., Rita, D., Aisynai, A
Zeinegul, M., Bekzada, A., & Kosmira, D. Integration of National Languages
through a Global Communication System: Culture Reflection. Open Journal of
Philosophy, 10, 482-493. 2020. URL.: https://doi.org/10.4236/0jpp.2020.104034
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Bopucosa Bauepis CepriiBaa
3m00yBayka BUIIOT OCBITH] Kypcy
HaB4aibHO-HAyKOBOTO 1HCTHTYTY
1paBa Ta MArOTOBKH (haxiBIliB

JU1s T apo3ai1iB HartionansHOT mosmiiii,
JIHIIPONIETPOBCHKOTO JIEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIpaB

HaykoBuii kepiBHUK:

Haprosa Ipuna BasepiiBHa
npodecopka kadeapu ykpaiHo3HaABCTBA
Ta 1HO3€MHHUX MOB,

JIOKTOpKA (P1I0JIOTTYHUX HAYK, TOLIEHTKA
JIHIIpONEeTPOBCHKOTO IEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPaB

OCOBJINBOCTI KOMYHIKATHBHOI B3AEMO/IIi B YMOBAX
BOCEHHOI'O CTAHY

Moga 1 BiiiHa 3aBXxAH1 OYyJIM TICHO TMOB'A3aH1 MK c00010. BiifHa, sk mpaBuio,
CYIIPOBOJDKYETHCSI 3aTOCTPEHHSM MOBHUX MpOOJIeM 1 MOXKE TPHU3BECTH [0
3HMILEHHS MOBHOI KyJbTYpH, NEPETBOPEHHs 1ii Ha TNOJITUYHY 30por0 Ta
IHCTPYMEHT MaHIMMyJIsI1i MacaMH.

Y 30H1 OoOHOBHMX Jid MOBa MOXE€ CTaTh MICIEBUM 1HCTPYMEHTOM
npomnaraljay, 1o AOMOMarae yTpUMYBaTH MiATPUMKY HaceleHHs. Takox Moxe
BUHHUKHYTH HEOOXIAHICTh MEPEKIaAaTH JOKYMEHTH Ta KOMYHIKYBAaTH 3 MICIIEBUM
HAaCeJICHHsIM Ha pI3HMX MoBax. lle Moxke cTBOpUTH TpoOJieMU Ta YCKIAAHHUTU
poOOTY apMii Ta 1HIIIMX MTPABOOXOPOHHUX OPTaHiB.

KpiMm Toro, BiliHa MO)X€ MNPU3BECTH 10 3HUILICHHS MOBHOI KYJIbTYpU Ta
MOBHHUX pecypciB. MOBHI 3aKOHM Ta MpaBa MOXYTh OyTH 3MiHEHI, a MOBHI
MEHBIIIMHCTBA MOXYTh OYTH MiAJaHl MPECUHTY. Y TaKuUX BHUIIQJKAX, BAKIUBO
30epiraTu Ta 3aXMILATH MOBHY KYJbTYPY Ta PECYpPCH Bl MOXJIMBUX HETaTMBHHUX
HACIAKIB BiitHU [3].

Takox Ba)JIMBO 3BEPHYTH yBary Ha MOBHHUH acMeKT IIiJ] 4ac MEeperoBopiB
PO MHp, 30KpeMa, Ha BU3HAHHS MOBHHX IpaB Ta HaJleKHE BpaxyBaHHS MOBHOI
KYJbTYpH KOXXKHOi 31 CTOpiH. lle Moke CHpusaTh 3MEHIICHHIO KOH(IIIKTY Ta
3a0€3MEeUYEeHHI0 MUPHOT'O BPETYJIFOBAHHS.

CoborojiHi, B enoxy iH(opMaIiiHuX TEXHOJOT1A, CTBOPEHHS HOBHUX CIIB Ta
TEPMIHIB CTaJl0 3BUYAWHUM SIBHIEM. 30KpeMa, yKpaiHChKa MOBa aKTHBHO
30araqy€eThCsi HEOJIOTI3MaMH, SIK1 HECYTh B COO1 MOMITHYHHUMN Ta COI[IaIbHUI 3MICT
[3].

OpauH 3 Takux HEOJori3MiB — rushism, abo pammsM, MO OMHCYE POCIHCHKY
dbopmy (dammszmy, MmO TPYHTYETHCS HA HEHABHUCTI A0 JIOEpaibHOI JEeMOKpaTIi.
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[HmmM  mpukiamom € TepMmiH rushist, 1m0 BUKOPUCTOBYETHCS [JISI  OIHCY
MOCJIJOBHUKIB €KCIAaHCIOHICTCHKOT 11€0JI0T11 pOCIMChKOro ypsiay myTiHa [4].

[Ile oauH Heonori3M — orcs, abo0 OpKH, BUKOPUCTOBYETHCS HJIsi OMUCY
BOPOTiB, IKUX HE BBAXaIOTh 3a Jitojel. Llei TepMin OyB CTBOpEHHMIT 3a aHAJIOTIEIO 3
nmoTBopamu 3 Tpuiiorii «Bomnonxap kinensy» J>xona ToskiHa.

Jlo 1HIIMX HEOJOT13MIB YKpaiHChKOI MOBH HaJieXaTh J1€CIOBO chornobaites,
0 ONHCYE THUX, XTO TOBTOPIOE Ti caMi TOMMIKH Ta OTPUMY€E TOW camuil
HE3aJI0BUIBHUN pe3yNbTaT, Ta (ppasza tractortroops, sika BHUKOPUCTOBYETHCS IS
ONMHUCY YKpaiHChKUX (epMepiB, IO BHUKOPUCTOBYBAJIM CBOI TPaKTOpU Jis
OyKCHpYBaHHSI POCIMCHKUX TaHKIB Ta 1HIIO1 30poi 3 moiist 6010(3, 4].

[cTopist cBITUUTH TPO T€, IO BIWHU Ta KOH(IIKTH CHOHYKAIOTh JIIOJEH 110
CTBOPEHHS HOBUX CJIB Ta TEPMiHIB, II0 BiJ0OpakalOThb CydacHy pPEasbHICTb.
HeonorizMu CcTalOTh CBOEPITHUMHU €JIEMEHTaMH KYyJbTYPHOI CHAALIWHU, SKI
NEePEJAIOTHCS 3 TOKOJIIHHS B TOKOJIIHHS.

3a3HaynMMo, 110 TeMa «TPAKTOPHUX BIMCHK» 3/100yjia MepeMory B KOHKYpCi
Ha HaWKpamui ecki3 HOBOi momToBOoi Mapku «Jlobporo Beuopa, Mu 3
VYkpainu!»BHUCOKOIO TPOIYKTUBHICTIO BIJIPI3HSIOTHCA TaKOXK HOBI aHTJIOMOBHI
CJIOBA 1 TEPMIHU B T€OTMOJITUYHIN cdepi, K1 3 ABIIKMCS Ha TJI1 TOBHOMACIITAOHO1
BiitHUM. Hampukiman, macronite—MakpOHHUTH, BIiJJOME JIECIOBO,IKE€ MOXHA
TIYMAauuTl SIK «OyTH JyXe CTypOOBaHUM, aje HachpaBAl BiJIMOBISITUCSA
nonoMorti». ClOBO 3°SIBUJIOCH YHACHIIOK pPO3YapyBaHHS uepe3 Oe3IsIbHICTD
npe3ugeHTa OpaHiii oA0 pOCIiChKOro BTOPrHEHHS B YKpaiHy [4].

[lle omHMM HEOJOTI3MOM, SKHM IIOIIOBHHUBCS AaHTJIOMOBHUM BIMCHKOBHI
CJIEHT, CTaJIO CJIOBO putinversteher, 3amo3uyueHHs 3 HIMELbKO1 (putin 1 verstehen —
pPO3yMITH), SKE MOXKHA TIYMA4UTH, SK «TOH, XTO HAMAara€TbCs IMOSICHUTH YU
BUIIPABJIATH POCIUCHKOTO MPE3UACHTA Ta HOTO MOJITUKYY.

Jlekcu4yHa 1HHOBAIli BHUSBWJIACS HACTUIBKM BJIYYHOK, IO i1 IITBHUJIKO
CTaJIM BUKOPUCTOBYBAaTH M B 1HIIMX MOBAaxX 1 HaBITh YKJIIOYWIM B aHTJIIOMOBHY
Bepcito Bikinenii. SIkmo cnouaTky cioBo putinversteher Mano JOCHTH 1pOHIYHUN
BIITIHOK, TO TiJ] Yac 3aroCTPEHHS B IPOICCI MOBHOMACIITA0OHOI BIMHH BOHO
CTaJI0 MPAKTUYHO JIAUKOIO.

HaiiGinpma KiIbKICTh THUX, XTO HaMarae€TbCs BHUIMPABIAOBYBATH TMOJITHKY
POCIACHKOTO TPE3UACHTA, BUSBWIIACS CEpell MPABOMOIYIICTIB, X04a KOJIO OyJo
JIOCUTH IHUPOKUM — TONITUKH, SKi JOTPUMYBAJIHCS TaKOi MO3MIIIT, TPAIJIsUIACS II1e
JI0 TIOYATKy BTOPTHEHHS POCIMCHKUX BIMChK B YKpaiHy MPaKTUYHO y BCIX MapTisiX
Himewyunnu. OgHak Ha TJ11 BifiHU, IO TPUBAE, KIIBKICTh putinversteher [3].

AHaJli3 JEKCUYHMX 1HHOBAIIM CBITYUTH MPO TICHUH 3B’SI30K MK BIMHOIO
Ta JIEKCUMYHUMHM MEPETBOPEHHSIMHU B aHTJIIHCHKIM MOBI, PO CTIMKY TEHACHIIIO 10
BHUCOKOI'O PIBHS €MOLIMHOIO CKJIaJHMKA B MPOILIECI YTBOPEHHS HOBOi JIEKCHUKH
1 11 SICKpaBO BUpa)K€HY HETaTUBHY KOHOTALIIIO.

OTxe, MOBa 1 BiifHA € HEPO3PHBHO TOB’SI3aHUMH SIBUIIAMU. BaXIHBO
30epiraTd MOBHY KyJIbTypy Ta pECypCcH B HaMOLIbIl Bpa3lIMBUX MICIX,
MIATPUMYBAaTH MOBHI TMpaBa Ta 3aXUINATH MOBHI MEHIIMHU. TakoXX BaKIMBO
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pO3IIIAIaTd MOBHY MPOOJIEMAaTUKy SK OJWH 3 acleKTiB BIWHU Ta MHUPHHX
IIeperoBopiB.
Cnmncoxk BUKOPHCTAHUX JIKepe:

1. boitko Onecs. AbGeTka MOBHOMACIITa0OHOI BIMHHU: SIKI CJIOBa BBIMIIUIM B
ykuTok 1 yomy.URL:https://chytomo.com/abetka-povnomasshtabnoi-vijny-iaki-
slova-vvijshly-v-uzhytok-i-chomu/

2. Mansur Mirovalev. ‘Orcs’ and ‘Rashists’: Ukraine’s new language of war.
URL: https://www.aljazeera.com/news/2022/5/3/orcs-and-rashists-ukraines-new-
lan-guage-of-war

3. Sheftalovich Zoya. The Rashists from Mordor vs. the Tractor Troops:
Ukraine’s new language of war. An English-language guide to Ukrainian slang.
URL.: https://www.politico.eu/article/rashists-mordor-tractor-troops-ukraines-new-
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4. Tsareva |. Russian-ukrainian war (2014-2022): words that have acquired
new meanings. The Russian-Ukrainian war (2014-2022): historical, political,
cultural-educational, religious, economic, and legal aspects: Scientific
monograph. Riga, Latvia : “Baltija Publishing”, 2022. 1436 p. P. 804-812.

bypmucmpoesa €nuzasema,

KypcanTka HaB4aJibHO-HayKOBOTO IHCTUTYTY
MpaBa Ta MAroTOBKH (haxiBIliB

Ju1st iiapo3aiaiB HarionansHOT mosiiii,
JHIMPOTNIETPOBCHKOTO JEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPILIHIX CIIPaB

HaykoBuii kepiBHHK:

Hapwvoea Ipuna Banepiisna,
npodecop kadenpu ykpaiHo3HABCTBA
Ta 1HO3EMHHUX MOB,

JTOKTOP (UTONOTTYHUX HAYK, JOIEHT
JIHITTPOTIETPOBCHKOTO JIEPKABHOTO
YHIBEPCUTETY BHYTPIILIHIX CIIPaB

BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBH SIK HEOBXITHUM CKJIA THUK
MPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI

[IpodeciitHe criyIKyBaHHS € HEB1JI €MHOIO CKJIaJIOBOIO OYJIb-SIKOi JISUTBHOCTI,
a/pk€ BOHO € OCHOBOIO €(eKTHMBHOI KOMYHIKAIli MK KOJIETaMH, KIIIEHTaMH,
napTHEpaMH Ta 1HIIMMHU ydacHMKamu mporiecy. [Hdopmariis mepenaeTsecsi depes
CJIOBA, JKE€CTH, MIMIKY, TOMY BaXJIMBO MaTH PO3BUHYTI KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKH.

KoMneTeHTHICTh y BCIX BHAAX CHUIKYBAaHHS IOJIATA€ B JOCATHEHHI TPHOX
pPIBHIB  aJe€KBaTHOCTI: KOMYHIKaTHBHOI, IHTEPAKTUBHOI Ta TMEPIENTHUBHOI.
KomyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BKIIIOYA€E B ce0€ MIMPOKE KOJIO YMiHb, CEPE AKHX
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MOKHa BHIUIUTH BepOajbHe Ta HeBepOandbHE CHUIKYBAHHS, PO3MOJIT yBary,
COLIlAJIbHY TMEpUEIII0, MPOTrHO3YBaHHS peakilli MapTHEpa Ta KepyBaHHS
MOBEJIIHKOIO B CIIKYBaHHI [4, c. 5].

30kpeMa, yMiHHSI BEpOaJbHOTO 1 HEBEpOAIbHOTO CIUJIKYBAHHS € OCHOBHUMHU
YMIHHSAMH, SKI TOTPIOHI MJig YCHIIIHOTO CHiJIKyBaHHSA. BaXJIMBO TOBOPUTH
3pO3yMUJIO, CIyXaTH AaKTUBHO Ta BUKOPHUCTOBYBATH KECTH, MIMIKY Ta 1HIII
HeBepOalibHI 3ac00M I MiACKICHHS e(PEeKTy moBIOMIIEHHS [2, C. 69].

Posmonin yBarm jgomomara€e BHUSBUTH TOJOBHE 1 HallBaXJIuBile Yy
MOBIJIOMJICHHI TMapTHepa, MI0 CIHpuse ePEeKTUBHOMY CIUIKYBaHHIO. YMIHHS
COLIIabHOI TMEepUenIlii J03BOJIsiE€ CHpUWMATH Ta PO3YMITH BHYTPILNIHINA CTaH
nmapTHEpa 3a 30BHINIHIMH O3HAKaMH, IO POOWUTH MOXJIMBUM OiIBIN TIUOOKE Ta
MPOTYKTUBHE CITIIKYBaHHSI.

KoMyHIKaTBHa KOMIIETEHTHICTh € Ba)XJIMBOKO CKJAJOBOIO YCIIXY B Oyab-
AKii chepl KuTTsA, oco0nuBO B mpodeciitHiii. Bona Bkiro4ae TpU KOMIIOHEHTH:
KOTHITUBHHUM, €eMOIIMHO-OLIIHHUM Ta OBEIIHKOBUH [4, c. 12].

KorniTuBHMIT KOMIIOHEHT Tepejdadyae 3HaHHS MOBU Ta 3HaHHS 3 Teopii Ta
MICUXOJIOTIi CIJIKyBaHHS. TakoXX 10 HbOTO BITHOCSTHCS 3HAHHS MPABUII JIIJIOBOTO
CTUKETY Ta IHTEPKYJIbTYPHUX YMOBHOCTEH, 3HaHHS 3acO01B BIUIMBY Ha JIIOACH Ta
MPUIOMIB CHPABJIATH Bpa)XEHHS, BMIHHA (OpPMYBaTH IMIJK Ta 3HAHHSA 3aCO0IB 1
MPUIOMIB BCTAHOBJICHHS, MIATPUMKH 1 3aBEPIICHHS MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY JJIsi
JOCATHEHHS TIEBHOI METH.

EMor1iifHO-01IIHHIIT KOMIIOHEHT BKJIFOYa€ MOTHUBH BHOOpPY mpodecii, IHTepec
10 oOpaHoi npodecii, NPUAHATTS cede Ta THIIMX Ta YCTaHOBKHM y mpodeciiiHoMy
cnijKyBaHHI. [[0Be1IHKOBUI KOMIIOHEHT BKJIFOUA€ YMIHHS KOJYBaTH 1 I€KOyBaTH
NOBIJOMJICHHS 3a BepOaJbHUMHU 1 HEBEepOAJIbHUMHM KaHaJIaMH KOMYHIKaIli,
BOJIOJIIHHA TEXHIKOI CHUIKYBaHHS, CUTYaTUBHY AaJalTUBHICTh Yy MNpo¢eciiHo
3HAUYIIMX CHUTYallisIX, YMIHHS CIPAaBISTH BPAKEHHS Ta JIOCBIJl BUKOPHUCTAHHS
3aco01B BIUIMBY Ha jrozei [Tam camo, c. 17].

KomyHikaTBHa KOMIIETEHTHICTh TIOEJHYE >KUTTEBI IIHHOCTI, MOTHBH,
3HAHHS, BMIHHS Ta HaBUYKH, a TAaKOXX PUCH Ta SKOCTI JOAWHU. BaxiuBumu
CKJIJIOBUMH € BMIHHSI Ta TOTOBHICTb OyJIyBaTH KOHTAKTH 3 JIIOJbMH,
CHJIKYBaTHUCS, YIPABJISATH CBOIM €MOIIIMHUM CTAHOM Ta BUPINITYBAaTH KOH(IIIKTHI
curyarii [1, c. 15].

KoMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh € HAJI3BUYAiHO BAXKJIMBUM aCIEKTOM
CY4acHOTO XKUTTS. BoHa HE 0OMEXYEThCSI JIUIIE 3HAHHSIMU MOBH, a CKJIaIa€ThCS 31
31aTHOCT1 €()eKTUBHO CITUIKYBATUCS 3 JIIOJIbMH, BOJIOIIHHS MOBHUMH T€XHIKaMU Ta
HAaBUYKAMH, a TaKOXK KyJbTypHOi TpaMOTHOCTI. OCHOBHHMM 3aBIaHHSAM €
dbopMyBaHHS  KOMYHIKQTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  (paxiBIliB, 10 BHMAarae
BIJIMOBIJTHOTO OpPTaHi3aliiHO-METOAUYHOTO 3a0€3MEeUeHHs] HaBUYAJIbHOTO MPOIIECY
[2, c. 42].

Jlis nocsirHeHHs ycmixy y (OopMyBaHHI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
HEOOX1ZIHO MaTu He Jumie NpodeciiHy KOMIETeHTHICTh, a W MeNaroriyHy
MarcTepHicTh. CyTTEBUM YWMHHUKOM € CTBOPEHHS MOTHUBAIIIHHOT OCHOBH [IJIS
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aKTUBHOI ydacTi 3100yBayiB y HaBYAJIbHOMY IIpoOLleCl Ta 3aJyd4eHHA iX [0
OBOJIOIIHHS TEXHOJIOTIIMA KOMIIETCHTHOTO CITUIKYBaHHA[3].

OkpiM 1BOTO, CIIJI MaM’sATaTH, [0 KOMYHIKaTUBHA KOMIIETCHTHICTh — II€
IHTErpoBaHEe Ta KOMIUICKCHE SIBUIIE, 110 MOEIHYE B c001 O6araro acmekTiB. Jlo HUX
BXOJISITh 3HAHHS, YMiHHS Ta HABUYKH, 3JIaTHOCTI OCOOMCTOCTI, a TAKOXK TTOKa3HUKHU
3arajbHOI KyJbTYPH.

Otxe, ¢opMyBaHHS  KOMYHIKaTHBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI  BUMarae
KOMIUIEKCHOTO MAXO0AY, Y AKOMY HEOOXiTHO BpaxOBYBaTH PI3HOMAaHITHI aCIEKTH.
Biamosinue OpraHizamiifHO-MeTOANIHE 3a0e3MeueHHs, npodeciitHa

KOMIIETEHTHICTh Ta MeJaroriyia MaiCTepHICTh, MOTHBAIIIifHA OCHOBA aKTUBHOCTI -
e JIMIIe JesKi 3 KIIYOBHX YMOB, SIKI CJiJ BpaxoByBaTH mpu (OpMyBaHHI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT] Y MallOyTHIX (paxiBIIiB.
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1. JlyroBa A.O. JlociigHuIIbKa KOMIIETEHTHICTh Ta CYTHICTb ii BIUIMBY Ha
MaiOyTHIX YYMUTEIIB 1HO3EMHUX MOB Y Tpoiieci npo¢eciifHOi MiArOTOBKU. BicHuk
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Bacunenko Onena Bikmopisna,

npodecop kadenpu mpaBHUYOT JTIHTBICTUKH
HarionanpHoi akazemii BHyTPIIIHIX CIPaB,
KaHIUJAT NeAaroriyHuX HayK, TOIEHT

IHIHOMOBHA IIIAI'OTOBKA CTYJAEHTIB
Y KOHTEKCTI PO3BUTKY ®YHKIIOHAJBHOI TPAMOTHOCTI

PO3BUTOK CydacHOro pHUHKY IMpall B YCbOMY CBITI XapaKTepU3Y€EThCS
NEBHUMH TEHJEHLISMH, 10 BU3HAYATUMYTh crieludiky npodeciiiHoi MIsTbHOCTI
daxiBug Oyab-sIKO1 Taimy3i Ta, BIIMOBIIHO, MalOTh OyTH BpaxoOBaHI Ie Ha eTari
HABYaHHS B CUCTEMI BUIIOI OCBITH. B yMoBax iH(opmaIiitHOro CycnijabCTBa, KOJIU
iH(OopMaIis Ta 3HaHHS CTAIOTh JDKEPEJIaMHU BapTOCTI, a Tparls — OLIBII CKJIaIHOIO
Ta PI3HOMAaHITHOIO, BUHUKAIOTh HOBI THY4YKi ¢opmu 3aitHsTocTi. I[linm BrmmBoM
nporeciB  riobanmizamii Ta PO3BUTKY TEXHOJOTIH TMOIIUPEHHA Ha0yBaloOTh
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BipTyaJbHa 3alHATICTh Ta MAWCTAaHLIWHI Qopmu mpami. B pesyabratri Bifg
CHOTOJIHIIIHKOTO (haxiBIll BUMArarOThCs Taki SIKOCTI, SK: 1) MOOUIBHICTD, 31aTHICTD
aJanTyBaTHUCS JO PI3KOI 3MIHM YMOB JKUTTS, mpodecii Ta KyJIbTYpHOTO
CepelloBHUINA; 2) BOJOIIHHS 1HO3EMHUMU MOBAaMU Ta HaBUYKaMU MIXKKYJIbTYPHOTO
CIJIKYBaHHS ISl B3a€MOJI1 3 JIIOABMU 3 Oy/b-KO1 YaCTUHHU CBIiTY. TOOTO, MOBHA
KOMIIETEHTHICTh (haxiBIIsl CTa€ HEBIJI'€MHOKO CKJIAQJOBOIO 3araiibHO1 mpodeciiiHoi
KOMIIETEHTHOCTI 1 TOTpeOy€e BAOCKOHATICHHS [4].

Kpim Toro, cydacHi cycniabHO-€KOHOMIUHI 3MIHM BHUMararoTh Bif (axiBis
BOJIOIHHS HE JIHIIE MPOPECiHHUMHU KOMIETEHTHOCTSIMHU, a ¥ TUMM 3HAHHAMU M
YMIHHSMH, 110 3a0e3lmeuyioTh HOro TOBHOLIHHE (YHKIIOHYBaHHS B
iHbOopMaIifHOMY CBITi, HOTO €(PEKTUBHY AISUIBHICTD SIK B KUTTI CYCIIJIbCTBA, TAK 1
JUISL BIIACHOTO PO3BUTKY. Taky 3MaTHICTh JIOAWHU BCTYMAaTH Yy BITHOCHUHU 13
30BHIIIHIM CEpPEOBUILIEM, MAaKCUMaJIbHO IIBUAKO aJanTyBaTHUCS Ta YCIHIIIHO
ICHYBaTH B HbOMY BHU3HAYAIOTh K (hyHkyionanvny epamomuicmo [2]. TIoHATTS
GbyHKI10HATBLHOI TPAaMOTHOCTI OyJIo BBEJEHO B HayKoBUM o0Ir y 60-Ti poku XX
CT., 1 BIIEpIlIe PO3BYyUYaao Ha BcecBITHLOMY KOHTpeEC! 3 JIIKBiJaIlli HEerpaMOTHOCTI
y Terepani y 1965 p., ane akTUBHI HAyKOBI JOCTIPKCHHS IIi€i MpoOiieMu
posmoyanucs 3 KiHIg XX CT.

VY neparoriuHux jpkepesnax PyHKI[IOHAIbHY TPAMOTHICTh PO3TIISIAI0Th SIK:

- 3/IaTHICTh BUKOPHCTOBYBATH YHIBEpCaJbHI METOAM AISUIBHOCTI 3 METOIO
BUpPILIEHHSI MPOOJEM COILIaNbHOI ajanTalli Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS IpPaBHI,
HOPM III0JI0 KOHKPETHOI CUTYaIIiT;

- pIBEHb OCBIYEHOCTI, [0 XapaKTEpPHU3y€ 3ATHICTb MaOyTHHOTO (axiBus
BUpPILIYBaTH CTaHAAPTHI JKUTTEBI Ta MpogeciiiHl 3aBlaHHS Yy pI3HUX cdepax
JUSTIBHOCTI Ha MiICTaB1 NEPEeBaXXHO MPUKIIAAHUX 3HAHb;

- 3/aTHICTb JIIOJIMHUA BCTYNAaTH Yy BIJHOCHMHM 13 30BHILIHIM CEPEIOBUILEM,
amanTyBaTucs 1 QyHKI[IOHyBaTH y HhOMY [1, ¢. 76].

Pamoro €Bponu Oyno BH3HAYEHO TakKl KIIOYOBI KOMIIETEHTHOCTI, IO
3a0e3MeuyloTh TOTOBHICTh JIIOJIMHU IO aJamnTarlii Ta caMmopeasizaliii B yMOBax
Cy4acHOI0 1H(opMalrriitHoro CyCHIJIbCTBA: 1) comianpHO-MIOMITUYHA
KOMITETEHTHICTh, a00 TOTOBHICTH JIO PIIIEHHS MPOOJIeM, 30KpeMa MCUXOJIOTTYHY
TOTOBHICTh OpaTu Ha cebe BIAMOBIJATBHICTH 32 CAMOCTIMHO MPUWHATI PIIICHHS;
2) iHpopmariiiHa KOMIICTEHTHICTh — TOTOBHICTh TPAIlOBATH 3 CyYaCHUMH
mxepenamu  iHGopmarlii B mpodeciiiHiii 1 moOyToBi cdepax AiSIIbHOCTI;
3) KOMyHIKaTHBHa KOMIICTCHTHICTh, IO JKUTTEBO MOTPiOHA s mpodeciiiHOro
GyHKUIOHYBaHHA Yy OyIb-aKii ramysi; 4) COIIOKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh —
TOTOBHICTb Ta 3/IaTHICTb KUTHU 1 B3AEMOJIISITH Y Cy4aCHOMY MOJIKYJIbTYPHOMY CBITI
[1,c. 77].

[Tonpu TeopeTuyHl JOCHIIKEHHS (PYHKIIOHAIBHOI TPaMOTHOCTI, Ha
MIPAKTHIII YACTIIIE BIAMIYAIOTh TPOOIeMHU, OB’ A3aH1 3 ii BiACyTHiCTIO. Hanpukian,
(GyHKIIOHATBFHO HErpaMOTHA JIFOJIMHA MOKE BMITH YMTATH, ajie OyTH HE3TATHOIO
OCMHCIIUTA OTOJIOIICHHS PO BaKaHCIi, HAMCATU BJacHE pe3ioMe, 3alOBHUTH
OaHKIBCHKI YM 1HII JOKYMEHTH 1 T. J., IO € BKpail HEOOX1MIHUMH HaBHYKAMU B
Cy4aCHOMY CYCHUTBCTBI. 3 ypaxyBaHHSIM HEOOXI1THOTO PIBHS OCBIYEHOCTI JIFOAMHHU
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B PO3BUMHEHHMX KpaiHaX, MO MPOsiBiB (HYHKIIOHAIBHOT HErpaMOTHOCTI BIIHOCSTH:
CTEPEOTUITHICTb MUCJICHHS; HEBMIHHS 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS W yMIHHA Ha
MPAKTHIl; HU3bKUW pPIBEHb KYJIbTYpU;, IIaCHUBHY IOBEIIHKY (KHUTTEBA IO3UIIIS);
NacMBHE YHMTaHHS (HeOaXaHHS 4YWTATH); HEBMIHHS 3pOOMTH BHUCHOBOK 3
MPOYUTAHOTO TEKCTY, BHUPIIIATUA 3aBJaHHSA 3 JEKUIbKOX i, HamucaTh TBIp,
CKJIaJlaTU PI3HI JIOKYMEHTH; HE3JaTHICTh apryMEHTYBaTH 1 BiJICTOIOBATH BJIACHY
MO3HIIIF0 TomIo [2].

[IpoBenene y Himeuunni macmtabHe AOCTIIKEHHS BUSBUIO, IO OJM3BKO
7,5 MH. mopociux y Bimi Bix 18 mo 64 pokiB, TOOTO Maike KOKHHHA JECITHIMA
KUTENb, € (YHKI[IOHATbHO HErPaMOTHHUMH, NMPU TOMY TOJOBHHA 3 HUX MAalOTh
npodecito [7]. Takox moBeAeHO, MmO Yy PO3BUHEHUX KpaiHax pIiBEHb
(GYHKIIIOHATBFHOI TPAMOTHOCTI JIIOJUHH MPOMOPIIHHIA PIBHIO TOXOAIB TPOMAISH.
Tak, cepen Hacenmenns CIIIA 43% Ttux, XTO XHBE 3a MeXew O1IHOCTI, €
GyHKIIOHATBPHO HErpaMoOTHUMHU, 1 Juiie 4% BOJOMIIOTH BHUCOKHM PpIBHEM
rpamMoTHoOCTI [7].

3a manumu FOHECKO, B 129 kpaiHax cBiTy 30MparOThCS ¥ aHANI3YIOTHCS
CTaTUCTUYHI JaHl MO0 TaKWX acHekTiB (yHKIIOHAIBHOI TPaMOTHOCTI, SK:
HAsSBHICTh y TpOMaAsH MpodeciiiHoi 1 TEeXHIYHOi OCBITH, PIBEHb 3arajbHOI
IPaMOTHOCTI HACEJIeHHS, PIBEHb BOJIOJIIHHSA O(MIIMHUMHU Ta 1IHO3EMHUMHU MOBaMH,
a TaKOXK BOJIOAIHHS BaJICOJIOTIYHUMHU M €KOJIOTIYHUMH HaBHYKaMH, 1HGOpMAIIHHO-
KOMYHIKAI[IHHUMU ~ TEXHOJIOTISIMH, pIBEHb LUBUIBHO-IIPABOBOI  OCBIYEHOCTI
rpoMajisiH [6, c. 93]. ¥V 97 kpaiHax CBITYy iICHYIOTh HEBHI 3aKOHH, IPABOBI aKTH,
MPOBOASATLCA JEp>KaBHI 1 TPOMAJIChKI 3aXOAW Ta IHIIIATUBYU OO IiIBUIIICHHS
piBHS QYHKITIOHATBHOT TPAMOTHOCTI HacelieHHs [6, c. 42].

BpaxoByroun Te, 1110 BOJIOAIHHS 1HO3eMHUMHU MoBamu (IM), sik 1 B minomy,
KOMYHIKATHBHUMH, COIIIOKYJbTYPHUMH Ta IHIOIUMH KOMIICTCHTHOCTSIMH, €
CKJIAJOBUMHU  (YHKIIIOHATBHOT TPaMOTHOCTI Ta HEOOXITHI [JIi KOXHOTO
MaiOyTHhOTO (haxiBIs, iHwoMo6Ha niocomoska ctyneHTiB 'y B30 mae mumpoxi
MO>KJIMBOCTI JIsl (JOPMYBAHHS IaHUX YMiHb Ta HABUYOK.

Came 3anstrss 3 IM, mo 0a3yloThcsi Ha KOMYHIKATUBHOMY IMiJIXO/II,
CIPUSIIOTH PO3BUTKY KomyHikamusHoi komnemenumuocmi (KK) crynenris. 3rimHo
13 3arajibHOEBPONEHCHKUMHU pekoMeHaamisiMu Paqu €Bponu, METOI0 € HE MPOCTO
BUBYEHHS OyIb-KOI MOBHM, a BUIbHE CIIJIKYBaHHS II€I0 MOBOIO, TOOTO
bopMyBaHHS y CTYACHTIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTMBHOI KOMMETEHTHOCTI. [0
ctpyktypu KK Hajexath: MOBJICHHEBA KOMIIETEHIISl (ay/ilOBaHHS, TOBOPIHHS,
YUTaHHS, MHUCHbMO); MOBHA KOMIIETEHLsl (JIekcuyHi, (poHeTnuHi, opdorpadiyHi
3HAHHS); JUCKYPCHUBHA KOMIIETEHIIS; COI[IOKYJbTYpHAa Ta COI[IOJIHIBICTUYHA
KOMIIETEHIlIsS; cTpaTreriuHa kommerteHiis [3]. CTyAaeHT TOBUHEH YMITH
3MIICHIOBATH YCHE CHIJIKYBaHHS, PO3YMITH Ha CIIyX Pi3HY 1H(pOpPMAIIit0, JOTTYHO
CTPYKTYPYBaTH i1 TIepe1aBaTH CBO1 BUCIIOBIIOBaHHS, 0OUpaTH €(EeKTUBHI cTpaTerii
JUTsL pO3B’s3aHHS Oy/b-sK0i mpoOiaemu. OCHOBHUMH (DakTOpamH, sIKi BIUTMBAIOTH
Ha (OpMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB Yy MpOIIeCl HABUAHHS,
BBAXKAIOTh MPOQECiiiHy CHpSIMOBaHICTh, T'YMaHICTUYHMA CTWJIb CIUIKYBaHHS,
OpI€HTAIIII0 HA KOMYHIKaTUBHY KYJIbTYPY K Ha MpodeciiiHy IHHICTb.
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KoMmyHikaTHBHA KOMIETEHTHICTh CTYACHTIB, (POPMYBAHHS SKOi € METOIO
HaBuaHHs [M, peani3yeTbcsi y 3JaTHOCTI 10 MOBHOTO CIIUJIKYBaHHS; 11€ 3AaTHICTh
0COOM 3aCTOCOBYBAaTH Yy KOHKPETHOMY BHU/Il CHUIKYBaHHS 3HAHHS MOBH, a TaKOX
HAaBUYKH POOOTHU B IPyMi, BOJIOAIHHS PI3HUMH COIIAJIBHUMHU POJIIMH Ta B3aEMOJIIT 3
monbmu. Kpim Bomominas Moo KK mepenbadae ymiHHA BCTynmatu B
KOMYHIKAaIIi}0, JOBOJUTH CBOIO TOYKY 30Dy, KYJIbTYpPY CHUIKYBaHHS (YMiHHS
CIIyXaTH, MATPUMATH PO3MOBY, 3aBEPIIUTH aiajor). [4]

KoMyHikaTuBHA CHOpPSAMOBaHICTh HABYaHHS € TIEPEIYyMOBOIO YCHIXy B
IPaKTUYHOMY OBOJIOAIHHI cTyaeHTamu IM. KomyHikaTuBHHUI MeTON HaBYaHHS
3'sBuBcs B 60—70-X pokax MHHYJOro CTOMITTS y bpuTanii, konu aHrmiiicbka MOBa
MOCTYNOBO Toyaja HaOyBaTH CTaTycy MOBH MIDKHAPOIHOTO CIHIJIKYBaHHS.
Metonuka mpeacTaBisie COOOI0 CYKYHHICTh HPHUIOMIB, MOKIMKAHUX HABUUTU
€(EeKTUBHOI'O CIUJIKYBaHHSA B MOBHOMY cepenoBHILl. OJJHUM 3 OCHOBHUX MPHUIIOMIB
OO METO/Y € IMITallisl CUTYyallli 3 peanbHOI0 JKUTTS, HOKIUKAHUX CTUMYJIIOBATH
CTYAEHTIB 0 aKTUBHOI'O «TOBOPIHH». TakoX Ba)JIMBO, 11100 TeMU OyJU KUBUMH,
MOB'SA3aHUMHU 3 TIOBCSAKICHHUM JKUTTSIM CTYJCHTIB, BOXJIMBUMU JJII HHUX
npobiemamu. [3]

CydacHl KOMYHIKaTUBHI METOJIUKM HaB4YaHHS IM mpomoHyroTh MIHUpOKE
BIIPOBA/DKCHHS B HABYAJIBHUM NpOIEC aKTUBHUX METOIIB 1 (opm pobotu s
CBIJJOMOTO 3aCBO€HHS MaTepiany. Ha mpakTuili BUSBUIM BUCOKY €(EKTHUBHICTH
Takl ¢GopM poOOTH K NapHa, rpyrnoBa 1 podOTa B KOMaHAi, B TOMY YHCII TakKl
METOJIH, AK: BHYTpIlIHI (30BHiIIHI) Koja (inside/outside circles); MO3koBuUiA ITYpM
(brain storm); yutanHs 3ur3arom (jigsaw reading); oOMmiH mgymkamu (think-pair-
share); mapni 1HTepB’10 (pair-interviews) Ta iHiil. Po3Butky KK cnipusitots Takox
CreliaJibHl ~ NPUHOMHU  OpraHi3aiii  HaBYaJbHOI  JISUIBHOCTI,  HANpPUKIIAI:
«MIKpO(OH», HE3aKIHYEHl PEYCHHS, «Kapyceiby, «aKBaplym», pOJIbOBI IIpH,
JTUCKYCiT To1110. [4]

Ha 3anmarrax 3 IM wmoxnuBe ycmimHe (OpMyBaHHS —coyio- ma
MICKYTbIMYPHUX KOMNemeHmHocmeti CTYJI€HTIB, 1110 3a0€31eUyEThCSI CYKYITHICTIO
TaKUX TENaroriYyHuX YMOB: CTBOPEHHS MOJIKYJIbTYPHOIO  CEpElOBUIIA,
3aCTOCYBaHHS IHTEPAKTUBHUX METOIB 1 TEXHOJOTIH HaBYaHHS (TPOEKTH, IIJIOB1
ITpU, TPEHIHTH, MOJICITFOBAHHSI CUTYaIllii MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIT 3 IX HACTYITHUM
aHaJ130M TOIIIO).

Bonnouac BUKOPHUCTaHHS Cy4aCHUX 1H(pOopMaIIiTHUX Ta
TEJIEKOMYHIKAIIIMHUX OCBITHIX TEXHOJIOTIM TMiJ dYac I1HIIOMOBHOI IiJTOTOBKH
103BoJIsIE €hEeKTUBHO (POPMYBATH IHDOpMAYIiHY KOMNEemeHmHICmb CTYACHIB SIK
OJIHYy 3 OCHOBHHMX MpPOQeCIMHUX SKOCTEeH, HeOOX1MHMX cydacHoMmy daxiiro. 11
TEXHOJIOT11 mepeadayaroTs poOOTy 3 HaBYAILHUMH KOMII FOTEPHUMH IIpOrpaMaMu
3 IM (MynbTHMeia), TUCTAHIIMHI TEXHOJOT1], BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB,
CTBOPEHHsI TIpe3eHTallii B mporpami PowerPoint, HaBuanus IM B koM’ roTepHOMY
cepenoBuiili (popymu, OJIOTH, €IEKTPOHHA TIOIMITA), HOBITHI TECTOBI TEXHOJIOT1i
(KOMIT'IOTEpHI ~ TE€CTYBaHHS 3 METOI0 KOHTPOJIO pe3yibTaTiB HaBYaHHS
CTyneHTIB)[4].
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Takum uyumHOM, y 3B’A3KYy 31 IIBUAKMMH 3MIHaMH, IO BiIOYBAarOThCS B
C€KOHOMIYHIM 1 comiandbHIA 1HQPACTPYKTYpl CYCIUIBCTBA, Ta OCOOJIUBUMHU
BUMOTaMH J0 OCOOMCTOCTI cydacHoro ¢axiBis (3aTHICTh IIBUJIKO pearyBaTH Ha
3MiHH, 1HIIIATUBHICTh, KOMYHIKA0€IbHICTh, TBOPUYHUH IMIAX1Jl TOIIO), (GOpMyBaHHS
(GYHKIIIOHAIBHOT T'PAMOTHOCTI CTYACHTIB CIIiJ PO3MNISAATH SK  aKTyaJbHY
npobiieMy cydacHOi mnpodeciiiHoi MmAroToBKM KBadiikoBaHMX  (paxiBIIiB.
[HmoMoBHa migroroBka cryAeHTIB y B30 mae Benuue3Huil moTeHIian HE JIMIIE
JUIS  OBOJIOJIHHA O€3MocepeHbO 1HO3EMHOIO MOBOIO, a W sl PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHUX, COI[IO- Ta MDKKYJIbTYPHHX, I1H(QOpMamifHUX Ta I1HIIMX
KOMIIETEHTHOCTEH $K CKIaJOBUX (YHKIIOHAIBHOI TpamMOTHOCTI. Peamizaris
3a3HAUCHUX IIJIEH MOXKIIMBA 3aBASKA BUKOPUCTAHHIO HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHHX
MOB  pI3HOMAaHITHUX METOMIB 1 TMPHUHOMIB IHTEPAaKTUBHOTO  HaBUYaHHS,
KOMYHIKaTUBHOIO MIAXOAY, HOBITHIX IH(QOpPMalIMHUX Ta TEIEKOMYHIKaIMHUX
TEXHOJIOT1# TOIIO.
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Bacrokoea Hamanisa Bimaniiena,

HayaJbHUK HaBYAJIbHO-HAYKOBOTO IIEHTPY
1HO3eMHUX MOB HalliloHaJIbLHOTO YHIBEPCUTETY
o6opoHu Ykpainu iMmeHi IBaHa YepHIXOBCHKOTO,
KaHAUAAT QII0JIOTIYHUX HAYK

BUKOPUCTAHHSI IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT'TA Y BUBUEHHI
THO3EMHOI MOBH JUIs1 CHEHIAJIBHUX OIJIEX

OcranniMm yacom — micas emigemiin COVID, a Ttemep 3 modaTtkom
IMpoKoMacImTabHoOi arpecii pocii mpoTu YKpaiHuW — BCE YaCTIIIe Cepe]l METOIIB
HABUaHHS 3TaayloTh IUCTAHIIAHI, a Cepel HUX HE MOXKHA HE 3ayBaKWUTHU
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BUKOPHUCTAHHS IHHOBAI[IHHUX TEXHOJIOT1 Ta pecypciB, y TOMY YKCI1 Yy BUKJIaJaHH1
1HO3eMHHUX MOB. L{i TexHOJIOT1i Ta pecypcu BKIIIOUYAIOTh MPOTpaMHe 3a0e3MeUeHHS
JUIS. HaBYaHHS MOBHU 3 Joromoror koM 'totepa (CALL), mMoOuIpHI mporpamu,
OHJIAWH-PECYpCH Ta MOJICTIOBaHHS BIPTyaJibHOiI peanbHOCTI. Bonu Oynu
pO3po0IIeH] ISl YPI3HOMAHITHEHHSI HAaBYAIBHOTO JOCBIJIY CIyXauiB, MOKPAIIEHHS
Ipollecy BUBYEHHS MOBU Ta HaJlaHHA OUIBIIMX MOXJIMBOCTEH NPAKTUKUA Ta
3BOPOTHOTO 3B SI3KY.

Opna 3 KIIIOYOBHMX IiepeBar I1HHOBAIIHMX TEXHOJOTIH 1 pecypciB —
THYYKICTh: iX MOXXHa BHUKOPHUCTOBYBATH SIK B ayIUTOpii, Tak 1 Mo3a HEI0, IIO0
JI03BOJISIE CiTyXauaM HaBYaTHCS Y BIACHOMY TEeMIIl Ta B 3py4YHUH UId HHUX dac.
KpiM Toro, mi TexHONOTii Ta pecypcHd HagaloTh JOCTYI IO aBTEHTUYHHX
MaTepiaiiB, SKI MOXYTb JOTOMOTTH pPO3BHUBAaTH CBOi HaBUYKHU ayAiFOBaHHS,
TOBOPIHHSA, YATAHHS Ta MUChMa B OUIBII IPUPOJHOMY KOHTEKCTI.

[Iporpamae 3abe3nedyenHs CALL € onHiero 3  HaWMOMIMPEHIMIAX
IHHOBAIIMHUX TEXHOJOTIH y BUKJIaJaHHI 1HO3eMHUX MOB. Lli mporpamMu MiCTSTh
IHTEPaKTUBHI BIPaBU, SIKI MOXKYTb JOMOMOITH CTPYKTYPOBAaHO pPO3BHBATH CBOI
MOBHI HaBHYKU. barato 3 mux mporpam TakoX HaJarOTh HEralHWN 3BOPOTHUIM
3B’A30K, SAKHH JOoIoMarae ciyxadaM BHM3HAQUWTHU Ta JIOJATKOBO OIPAIlOBATH
HAOpsSMKH, sKI TOTpeOyIOTh MOKpALIeHHs 4Yd OUIbLIOI yBaru, i, BIATOBIAHO, —
CKOpUTYBAaTH CBOI HaBUaJIbHI CTpaTerli.

Mo06inpHI JOoAaTKM — 1€ OJHA IHHOBAIlIMHA TEXHOJOris, sika HaOysa
nonyJysipHocti. Lli mporpamu HagaroTh JOCTYN 0 MaTepiajiB Jjisi BUBUCHHS MOBHU
Ha cMapT@oHax abo MIaHIIEeTax: 1€ METOAM BUBYECHHS Yepe3 KapTKU, TpaMaTUyH1
MOSICHEHHS Ta IrpH, SKi MOXYTh JONOMOITH BHBYATH Ta MPAKTUKYBaTH MOBY
Becesio Ta 3axomumoroue (1.3B. infotainment — merton iHdopMyBaHHS YW TomAdi
1H(popMmaIlii yepes po3Baru).

[aTepHeT-pecypcH, Taki sK BeO-caiiTh JUisi BUBYEHHS MOB, IOJKACTU Ta
BiJICO, HAJAIOTh JOCTYIl JO aBTEHTHMYHHX MaTepialiB, SKi € aKTyaIbHUMH Ta
I[IKaBUMH, JOIIOMArarTh PO3BUBATH MOBHI HABUYKH OUIBIN TMPHUPOIHUM IILIIXOM,
0e3 akleHTy Ha I[poLeC HaBYaHHS, a TaKOX HAJal0Th MOXJIUBICTh IS
KYJIbTYPHOT'O 3aHYpPEHHS.

Hapemiti, MoentoBanHs BIPTyalibHO1 peajgbHOCTI, Ik Ha0yBa€e BCe OLIBIIOT
HOMYJISIPHOCTI Y TOMY YHCJl y BUBYEHHI 1HO3EMHHUX MOB, HAJla€ MOXKIIUBICThH
BHUBYATH MOBY IlI€ OUIBII 3aXOIUIIOIOYUM 1 TpUBa0IUBUM criocoOoM. Lli cumymsii
MOXYTh BIITBOPIOBATU PEAJIbHI KUTTEBI CUTYyalli (3aMOBJIEHHS 1K1 B pecTOpaHi,
KYIIBJIA KBUTKIB Y KIHO), 1 JalOTh MOKJIMBICTh IPAKTUKYBATH CBOT MOBHI HABUYKHU
y 6€3MeUYHOMY Ta KOHTPOJILOBAHOMY CEPEIOBHIIII.

[HHOBAIIIIMHI TEXHOJOT y BUKJIQJaHHI aHTJIACHKOI MOBH JUISl CIICIIaIbHUX
uineit (ESP) po3po0Oeni ains 3a10BOJICHHS] KOHKPETHUX MOBHUX MOTPEO Yy pi3HUX
npodeciiiHux ranmy3sx. BukopucTaHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTINA Yy BUKJIAJaHHI
aHTJIACHKOT MOBH JUIsl CHEIiabHUX I[IIEH MOJKE 3alpOIOHYBATH KiJIbKa TepeBar
HaJ TPATUIIAHUMHU METOJaMU HAaBUAHHS: MOJIMBICTH JOCTYIY 10 aBTEHTUYHHX
Ta Cy4aCHMX MOBHHUX MaTepiaiiB, MOB’S3aHUX 3 KOHKPETHUMH MpoQeCiiHUMH
ramy3sMud (JIOCTYN A0 CHEIlali30BaHOl Taily3eBOi TEpPMIHOJOTI], TeMaTUYHHX
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JOCTIPKeHb 1 CUMYJISLIN, SKI JOIOMaraioTh PO3BHUBATH MOBHI HAaBUYKH O1IbII
peleBaHTHUM 1 IPUBAOIUBUM CIIOCOOOM).

3aranom, 1HHOBAI[IMHI TEXHOJOTIT Ta PECYpCH MOXYTh PEBOJIIOIIOHI3YBAaTH
BUKJIQJaHHsI 1HO3€MHUX MOB. BOHM HamaloTh ciyxadam O1JIbIIe MOKITUBOCTEH JIJIst
NPAaKTUKA Ta 3BOPOTHOTO 3B’S3KYy, JOCTYN JO AaBTEHTHYHUX MaTepiamiB i
MOJKJIMBICTh HaBUaTHCs y BIacHOMY Temri. He3Baxkaroum Ha Te, 110 3aJIUIIAIOTHCS
JesaKl TpoOJieMH, sSKI TMOTPIOHO MMOJ0NaTH, HANPHKIIAJ BapTICTh TEXHOJOTIM 1
norpeba y  HaBUaHHI  HAyKOBO-TIEJAroriuHMX  MpaliBHUKIB,  MEpeBaru
BUKOPHUCTAHHSA [IUX TEXHOJIOT1H 1 pecypciB HaChOTOJIHI OUEBUIHI.

Bonix Onena Banepiigna,
BUKJIaJ1a4 Kaelpu NpaBHUYOI JIHIBICTUKH
HarnionanpHoi akajemii BHyTpIIIHIX CIIpaB

IHIHOMOBHA KOMYHIKATUBHA KOMHIETEHIIS
SAK CKIIAJOBA ITPOPECIMHOI XAPAKTEPUCTUKHA
MAUBYTHBOI'O ITPABOOXOPOHIA

IHo3emMHa MOBa € HEBIJ’ €MHOIO CKJIQJIOBOIO YAaCTHHOIO IPOdeciiiHOI OCBITH.
[TinrotToBka MaitOyTHix ¢axiBuiB ajs1 OBC nependadae oBoJIOAIHHSI HEOOX1AHUMU
1HO3€MHOMOBHMMHU HaBUYKaMH Ta YMIHHSIMH, IO 3a0€3MeUuTh iX mpodeciiny
JUSATBHICTh, 3JATHICTh CIUIKYBaTUCS Ha mpodeciiHl TemHu, (popMyBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI komneTeHuii npanisauka OBC, B AiSIBHOCTI SIKOTO MOBJIEHHEBA
KOMIIETEHLIsI OyJe IIUIbHO TMO€AHYBATHCS 3 MNpOQPECciiHUMU 3HAHHAMH Ta
COLIAJIbHUM KOHTEKCTOM.

KoMyHikaTBHA KOMMETEHIlSI - 1€ 3[aTHICTb peai3yBaTH JIHTBICTHYHY
KOMIIETCHIIII0 B PI3HUX YMOBaX MOBJICHHEBOTO CIIIJIKYBaHHS 3 BpaxXyBaHHSIM
COIllaJJbHUX HOPM ITOBEIIHKHA ¥ KOMYHIKaTUBHOT JIOIIJIBHOCTI BUCJIOBIIFOBaHHS, 11€
KOMIUIEKCHHM OCOOMCTHHM pecypc, Io 3a0e3redye MOXKIHMBICTh €(EeKTUBHOI
B32€MO/IIT 3 OTOUYIOUYHMM CBITOM. KOMyHIKaTHUBHA KOMIIETEHIIS € IHIUKATOPOM, 110
JI03BOJISIE BUBHAUNTH TOTOBHICTh BUITYCKHUKA 10 aKTUBHOI 1 €(peKTUBHOI pOOOTH,
TOTOBHICTh JIO TOJAIBIIOTO PO3BUTKY. TakoX KOMYHIKaTHBHA KOMYHIKaIlis
BU3HAYAETHCS, SK OBOJIOAIHHS CKJIQJHMMH KOMYHIKATHBHUMH Ta YMIiHHSIMH,
dbopMyBaHHS aJIeKBaTHUX YyMiHb B HOBHX COIIaIbHUX CTPYKTypaX, 3HaHHSI
KyJIbTYPHUX HOPM 1 OOMEKEHb B CIIJIKYBaHHI, 3HAHHS 3BUYAiB, TPAAUIIIN, ETUKETY
B c(epl CHUIKyBaHHS, NOTPUMaHHS MPUCTOMHOCTI, BUXOBAHOCTI, OPIEHTAII0 B
KOMYHIKaTUBHUX  3aco0ax, TMpUTaMaHHUX  HAI[lOHAJTbHOMY,  CTaHOBOMY
MEHTAJIITETy, OBOJIOAIHHS POJEBUM pENepTyapoM B paMKax maHoi mpodecii.
Po3ymiHHS posi KOMYHIKaTMBHOI KOMYHIKawii A MalOyTHIX HpPaBOOXOPOHIIIB,
HAIPUKJIA], TPU MPOBEICHHI OMEPATUBHO-PO3IIYKOBUX Ta CIITYUX Jiii CTOCOBHO
1HO3eMIIIB, cripusie (OPMYBAHHIO JOJATKOBOT MOTHBAIIl 10 BUBYEHHS 1HO3EMHO1
MOBH.
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KomyHnikaTBHa KOMIETEHIIsl niepeadadae 3HaHHA MPO MOBIEHHS, HOro (yHKIII,
PO3BUTOK YMiHb B 00JIaCTI YOTHPHOX BHUIIB MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI (YUTAHHS,
NUCbMa, AayJilOBaHHS, MOBJICHHS), 3HAHHS OCHOBHUX IIOHSTH JIIHTBICTUKHU
MOBJICHHsSI (CTWJIl, THUIIM MOBJICHHS, MOOYyJO0Ba OMNHUCY, PO3IOBIJI, PO3CYdy Ta
criocoOu 3B’A3KYy peUYeHb B TEKCTI, TOIIIO).

MUDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlIS TPAKTYEThCSA SK CYKYITHICTh CIEHU(pIYHUX MPOIIECIB
B3a€MO/IIi MAPTHEPIB MO CMIUJIIKYBaHHIO, IO HAJEXKATh JI0 PI3HUX €THOKYJIBTYPHHUX
cniuibHOT. OT)Ke HaBYAaIO4YM CIyXadiB 1HO3EMHIN MOBi, BHpOOJISIOUM Yy HUX
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIII0, CIIiJ] BPaXOBYBAaTH, L0 MPOIEC MIXKKYJIbTypHOTO
CHUIKYBaHHA mependayae BPaXyBaHHs KYJbTYpPHOI 06yMOBJIeHOCTi p1AHOT MOBH 1
MOBH MapTHEpa IO KOMyHlKaun Mogy napTHepa CNiJl MOCTIHHO CHpHUiiMaTh 3
BpaxyBaHHSIM KyJIbTYpH, B SIKi BiH JKHMBE 1 HOCieEM sKOi €. Lle moTpebye meBHOI
KOMIIETEHIII] SIK B MOBi, TaKk 1 B TOB’sA3aHiil 3 HEI MOBEIHIl. MK KyIbTypamMu
ICHYIOTh 3Ha4yHI BIIMIHHOCTI B TOMY,IK 1 SKIi 3aco0M KOMYyHIKaIlii
BUKOPUCTOBYIOTHCS TIPH CIIUIKYBaHHI 3 TPEICTaBHUKAMHU 1HIIUX KYJIbTyp. Tak,
MPEACTaBHUKU 1HIUBIIYATICTUUHUX 3aX1JHUX KYJIbTYp OUIbIlIe yBaru 3BEpTalOTh
Ha 3MICT TOBIJIOMJICHHS, a He Ha ¢dopmy. [ HMX XapakTepHUN KOTHITUBHUMN
CTWJIb OOMIHY 1H(QOpMaIIi€l0, MIPU IKOMY 3HAYHI BUMOTU BUCYBAIOTHCS 0 BUIBHOT
IIBU/IKOCTI MOBJIEHHS, TOYHOCTI BXXUBAHUX MOHSTH Ta JIOTIIl BUCIOBIIOBAHb.
Jlyxe BaXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOBJICHHEBOI CUTYyallli € MeTa 1 HaMipyd MOBLL.
Tak, Haka3, MpPOXaHHA YW BHMOra, 3BUYANHO, OYyAyTh BIAPIZHATUCS BIJ
MOBIJOMJICHHS, 1H(OpMaNli Y1 eMOUIiHOoI OliHKKM. HaBunuTH BpaxoByBaTH BCl Il
CUTYyaIlli 1 aJIeKBaTHO pearyBaTy Ha HUX MOXJIMBO JIMIEe Ha 0a3i JIHIBICTUYHOI YU
MOBHO1 KOMIETEHIIii, 100 11e¢ HaBYaHHS OyJIO YCHIIIHUM, CJiJ YITKO BU3HAYUTH
OCHOBHI CTparerii, BUAU, POpMHU, METOAM, TEXHOJIOTII, crieuu]iky MOBICHHEBOI
JUSTBHOCTI, a TakoXX (OpMHU 1 METOAM TNEAAroriyHoro BIUIMBY, MO€IHAHHS
HABYAHHS Ta BUXOBAHHS B MPOIIEC OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

VY mnporeci HaBYaHHS CIyXayiB 1HIUBIIyaJlbHA MOBJICHHEBA PEAKIlisl MOKIIMBA
JMIlEe B TOMY BUIAJKY, SKIIO MOBJICHHEBE 3aBJaHHS, L0 CTOITh MEpE]] CIyXaueM,
BIIMOBia€ HOTO OCOOMCTUM MmoTpedaM, iHTepecam Ta 3ai0HocTsM. CaM mporiec
HaBYaHHS TIOBUHEH ONMUPATUCA HA CUCTEMY MOBJIEHHEBHX 3aco0iB, IO
GYHKIIOHYIOTh B TPOIEC CHUIKYBaHHS, a HAaBYAJIbHUM Marepial HeOoOXiTHO
OpraHi3oBYBaTH 3 ypaxyBaHHSIM (QYHKIIHI MOBJIEHHEBUX OIMHMIL B 1HO3EMHIM
MOBI B 3aJIeHOCTI BIJl iXHBOTO (PYHKI[IOHAJIBHOTO CHpPSAMYBAaHHS Ta
KOMYHIKaTUBHOI MMOTPEOH.

Mox11BO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO MIATOTOBKAa MallOyTHIX (haxiBIiB JJisI CUCTEMU
MBC nepenbayae 0BOJIOAIHHS HUMU MDKKYJIbTYPHUMHM HaBUYKAMH CIIIKYBaHHS,
PO3YMiHHS IHO3EMHOI MOBH Ta MOJIeJIel MOBJICHHEBOT MTOBE/IIHKU. Y 3B’SI3KY 3 ITUM
BUKOPHUCTaHHA KOMYHIKATUBHOTO MiJXOIy BBaXA€ThCSA AOLIIBHUM, TOTIOMarae
IIBUIKO OBOJIOMITH (OHETUYHUMH, JIGKCHYHHUMH Ta TpPaMaTUYHUMHU 3aco0aMu
CHUIKYBaHHS, 3aCTOCOBYBATH X B MPOILEC] CIIIKYBaHHS.

[Tporiec HaB4YaHHsS Oa3zyeTbcsi HA CTBOPEHHI CUTYyalllil, B SIKHX CIyXadl MaroTh
BUPINTYBaTH KOMYHIKATHBHI 3aBJaHHS B XOJlI BUKOHAHHS (DYHKIIIOHAIBHUX
000B’s13kiB criBpoOiTHHKIB OBC. HeobxigHo mam’sTaTd, 10 3aBIaHHS Ha BCIX
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eTarnax HaBYaHHS MalOTh OyTH TBOPYMMH, MOBJIEHHEBOTO XapaKTepy, MaTH pi3Hi
piBHI TpOOJEMHOCTI Ta CKJIATHOCTI, CIOHYKaTH CIyXadiB J0 pPO3YMOBOIi
aKTUBHOCTI.

Heo0xigHo mOCTIHHO 3ajaydaTH CiayXadiB JO CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,
PO3BUBATH BMIHHS CAMOCTIMHOTO MHUCJIEHHS B cdepi MpodeciitHOTOo CIJIKYBaHHS,
MOJICTTIIOBATH Yy HABYAJILHOMY IPOIIECi THIIOBI CHUTYyallii peallbHOTO CIUIKYBaHHS,
10 CIPUATAME TTiABUIIICHHIO MOTHUBAIIIT JJIs1 BUPIIICHHS KOMYHIKATHBHUX 3aBJIaHb,
CHPSMOBAaHUX Ha JOCATHEHHS LILJICH Ta HaMipiB CHIIKYBaHHS.

T'anoeyvka Ipuna I'puzopisna

npodecop Kadeapu npaBHUUOI JTIHTBICTUKU
HanionansHOi akazemii BHyTpIlIHIX CIIPasB,
KaHJIUAAT FOPUANYHUX HAYK, TOIEHT

LEARNING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

A professionally oriented approach to teaching English for Specific Purposes
(ESP) involves developing students' ability to communicate in a foreign language
in specific areas and situations: professional, business, academic, educational and
research.

The term "professional-oriented teaching" refers to the process of teaching
ESP in nonlinguistic higher education institutions, which is based mainly on
reading literature in the speciality, studying professional vocabulary and
terminology, and recently also on communication in the field of professional
activity. However, with this approach, there is a certain discrepancy between the
goals, content, forms of organisation and conditions of the student's learning
activity.

Practical, effective and professionally adequate use of a foreign language
does not imply a mechanical increase in the period of studying a foreign language,
or the allocation of more classes, or even a vertical learning of the language from
the initial Al level to the C1 or C2 level. An important prerequisite for teaching
effective communication is the use of textbooks or teaching aids of various kinds
in the initial process. For the comprehensive training of a higher education student,
it is necessary to select and combine the study of the general language (GE) and
the language for special purposes (ESP). The language for specific purposes is
based on the linguistic means characteristic of the activities specific to a particular
professional field. According to Hutchinson and Waters: "ESP is an approach or
method to language teaching in which all decisions about content and method are
based on the learner's reasons for wanting to learn the language"”, Dudley-Evans
and St John modified the ESP definition and identified absolute and variable
characteristics. Absolute features of ESP: 1) meeting the specific needs of the
learner; 2) involving the methods and activities of the discipline it serves; 3)
focusing on those language tools, skills, discourse and genres that are adequate to
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the activity. Variable features of ESP are 1) designing it in accordance with a
specific discipline or disciplines; 2) using a methodology different from that used
in general language learning under certain teaching conditions; 3) intended for
adults at the higher education level, in professional work situations, or in-service;
4) high level of students (B1-C1); 5) acquisition of basic language knowledge,
although this feature is typical only for beginners.

In foreign studies, the specific characteristics of ESP and its differences from
general education English are divided into constant and variable characteristics.
The constant characteristics include the following:

- ESP meets the specific needs of the student;

- ESP uses methods and techniques inherent in the field of knowledge it
serves (specialised discipline methods);

- ESP is based on the language (vocabulary, grammar), genre and discourse
of the specialised texts.

The following characteristics are variable:

- an ESP programme may be designed for a variety of specialised
disciplines;

- In certain situations, ESP teaching may use methods that are different from
those used in mainstream English;

- ESP programmes are usually designed for students in higher education and
for workers in a particular industry;

- ESP assumes that students have already mastered basic knowledge of
English

We think that when teaching a language in a very intensive course, it is
possible to combine them. If a foreign language course is long, it will be advisable
to separate them and study them gradually. You should definitely start with GE
and end with ESP,

The study of professionally oriented language material allows establishing a
two-way link between the student's desire to acquire specialised knowledge and the
success of foreign language acquisition. In order to realise the potential of ESP in
the professional and social orientation of students in non-language higher
education institutions, the following conditions should be met:

1) clearly formulate the goals of foreign language speech activity;
2) ensure the social and professional orientation of this activity;
3) to develop students' ability to be creative in solving certain tasks related to
their future professional activities
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I'naguenko Aj1a MukoJiaiBHa,

noueHT HamonanbpHOT akagemil

Cnyxbu Oe3neku YKpaiHM, KaHIUJAT
(bLUI0IOTIYHUX HAYK,

IHIIOMOBHA HIAI'OTOBKA MAﬁIiYTHIX PAXIBIHIB CEKTOPY
BE3IIEKHW B YECBKIHN PECITYBJIILI

JIOCBiJl CHOTOICHHS CBIAYUTH, IO 3HAHHS 1HO3EMHUX MOB € TMEPEIYMOBOIO
YCIIMIHOTO 3[AIACHEHHS TpodeciiHol AISUIBHOCTI, HEBII'€MHOI0 YacCTHHOIO
npoeciiHOro KUTTSA, TOMY BUBUEHHS 1HO3EMHHX MOB Y BHIIIM HIKOJI Mae OyTH
3a0e3neyeHe Ha HaleXHOMY piBHI. CTyIeHTH TOBHHHI ONAHyBaTH NpPUHANMHI
OJIHy 1HO3€MHY MOBY, y OLJIBIIIOCTI BUMNA/IKIB LI€, 3BUYAIHO, aHTJIIACHKA.

AJKe [KIIO CTYACHT ONAaHOBYE 1HO3EMHY MOBY, NEpE]l HUM BIJKPUBAETHCS
Oarato HOBHX jkepen iHpopMmarii. Hanpukiaz, anriiiickkoro MoBoto B [HTEpHETI
MO’KHA 3HAWTH IIUPOKUN CHEKTp Cy4yaCHUX 3HaHb, J10 SIKUX JIIOAUHI O€3 3HaHHS
MOBH Oyji0 6 BaXXko oTpuMatu Joctyn. KpiM Toro, skmo monoja JrOAHHA 3HAE
1HO3€MHY MOBY, BOHa MO’KET€ MOTPANUTH Ha HABYAHHS 32 KOPJOHOM, 1 TaKUM
YUHOM OTpPUMAaTH 0araTo 3HaHb, APY3iB 1, MEPIII 3a BCE, IIIHHUMA )KUTTEBUM JIOCBiI B
1HIIOMOBHOMY CcepeIoBHILI. BapTo 3a3HaunTH, 110 HA Kajib, CTY/IEHTU HE KO)KHOTO
BUIIIOTO HABUYAJIBHOTO 3aKiany YKpaiHH MaloTh MOXIMBICTb OTPUMATH JOCBIT
M1XHAPOJHOTO CTaKyBaHHS.

HaromicTte 3m00yBaui Buioi ocBiTd B Yechkiih PecryOumimi 6e3 K0aHUX
MEPEITKO MOXKYTh MOAATH IOKYMEHTH Ha HaBUaHHS 32 KOPIOHOM, B TOMY YHKCII 3
METOI0 YAOCKOHAJCHHS IHIIOMOBHUX KOMIIETEHTHOCTeH. | Xoua miaTpuMKa
BUKJIAJIaHHS 1HO3€MHOT MOBHU B Ce€pe/iHiil mpodeciiiHiil Ta BUILIN OCBITI € OJHUM 13
MPIOPUTETIB Cy4yacHOT MOBHOI OCBITH B YUexii, BApTO 3a3HAYMUTH, 1110 MPOOJIEMU 3
BUKJIAQJAHHSIM 1HO3€MHOI MOBHM BCE€ K TpAIUISIOTHCA, SK, HANpUKIA,
BY3bKOIpO(1JIbHA 1HIIOMOBHA OCBITa, TOOTO 3HAHHS MOBHM TUIBKH B Ti cdepi, B
sKili Oyge mpamroBaTH MaiiOyTHii (axiBeup. MueTbcs NPO BUIIAAKH, KOJH
MaiOyTHI JIiKapi OTPUMYIOTh 3arajibHe YsIBJICHHS PO HA3BM OPTaHiB Tija, arpapii
MOXYTh Ha3UBAaTH POCIUHU, & CTYJEHTH (PaKyIbTETIB 1HPOPMAIIIMHIX TEXHOIOT1H
MOXXYTh Ha3WBaTH KOMII'IOTEpHI KOMIIOHEHTH. JSIKIIO 0pH LbOMYy IIe |
HEJIOCTaTHBbO MPAKTUKYEThCA HEakaJeMiyHa KOMYHIKAIlisl — CTYJE€HTH BUMYIIEHI
J0JTATKOBO HABUATHCSI B MOBHHUX IIIKOJAaX B IPUBATHOMY TOPSIKY.

OpHi€lo 3 MPUYUH Takoi CUTyallli Moke OyTH HeIOCTaTHs KBamidikaris
BUKJIaJ[a4iB 1HO3EMHOI MOBM Ta BUKJIaJadiB (DaXOBUX MPEIAMETIB ISl BUKJIadaHHS
npodeciiiHoi 1HO3eMHOI MOBHM, Opak HaBYaJbHUX MaTepiamiB. Bukmanayi
npodeciiiHoi MArOTOBKM Ta (axoBUX NpeIMETIB Yy 0ararbox BHIAJKaX
JIHTBICTUYHO Ta METOJMYHO HE IMATOTOBJICHI MJIA BHKJIaAaHHSA IPOQeCciiHOi
1HO3eMHOi MOBH. 3 1HIIOrO0 OOKY, BHKJIaJayl 1HO3€MHHUX MOB HE MAlOTh 3HaHb Y
BY3bKOCIICIIAIbHUX Tally3iX Ta HE Yy MOBHOMY OOCs31 BOJIOJIIOTH BIIMOBIIHOIO
TEPMIHOJIOTIE€I0. 3 IHOTO BUILIMBAE, IO HEOOXITHO MATPUMYBATH BUKIIAJAHHS
1HO3€MHHUX MOB JUIS BUKJIaJa4iB ()axOBHUX MPEAMETIB Ta 1HO3EMHHUX MOB Y paMKax
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MIBUIIEHHS KBaMiQiKarii meaaroriyHux MpaiiBHUKIB Ta HAJaBaTU iM METOAUYHY
MiATPpUMKY [1].

Amxe 3apa3 poOOTONABINl 3alpollylOTh Ha poOOTYy B MEpILy Yepry
BUITYCKHUKIB, sIK1 BOJIOJIIFOTH JJOCTATHIM MOBHUM piBHEM. Yechki KOMIaHii y HU3II
rajqy3eil BUMararoTh BijJ CBOIX MpAIliBHUKIB 3HAHHS OJIHI€I, a 1HKOJHM 1 KIJIBKOX
1HO3€MHUX MOB. Y Tally3l 1HXEHepii, HAPUKJIaA, Halvacriie 3aTpeOyBaHOI €
aHriiicbka MoBa (motpioHa 87% kommanii) abo Himenpka (63% kommnaniit), a
npuOIM3HO TpeTuHa KommaHii (cranom Ha 2017 pik) BuMaraia 3HAHHS
POCIHCHKOI.

B pamkoBiii OCBITHIN MporpamMi 3a3HAYa€ThCS, IO BUITYCKHHUKAM YECHKHX
BUIIMX HABUAJIHLHUX 3aKJIa/1B HEOOX1THO OBOJIOJITH OCHOBaMHU (haxOBOi i1HO3EMHO1
MOBH 32 CHEIiaTbHICTIO. 3BICHO, iX KOMIMETEHIIi1, Ha0yTi Mpy BUBUYCHI 3arajbHOTO
KypCy 1HO3EMHOi MOBH, BIUIMBAIOTh 1 Ha BUKOPUCTAHHA MPOQPECIHHOI 1HO3EMHOI
MoBU. OTKe, piBEHb MIATOTOBKH BUITYCKHHUKIB € TPOIMOPLIHHUM iXHIM MOBHUM
HaBUYKaM. [2].

Han3BuuaitHo akTyajapHUM B Cy4aCHOMY CBITI € BUKJIaJIaHHS 1HO3EMHUX MOB
JUIst MaOyTHIX (paxiBIIB CEKTOPY Oe3meKku. AJKe 3A1MCHEHHS aHaji3y MOTOYHUX
3arpo3 Oesmer KpaiH Ta pU3uKiB (OpraHi3oBaHa 3JI0YMHHICTH, TEPOPU3M, TiOpHIHA
BiliHA, PO3IMOBCIOKEHHS 30p0i MacOBOTO 3HUIICHHS, KiOEP3aXUCT TOIIO), BUPIIICHHS
aKTyaJIbHUX MMUTaHb, MOB'A3aHUX 3 BEJCHHSIM CIUILHOI IMOJITUKN O€3MeKH Ta 000pOHU
JIEMOKPATHYHUX KpPaiH, — BCE II€ B YMOBaX ChOTOJICHHS JOCSATAETHCS, HacaMIlepes, Ha
3acajiax MI>KHAPOHOI CITIBIIPALIi.

3 1i€I0 METOI BUKJIAJaul BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJaiB 1 B YKpaiHi, 1 B
Yecokiii PecniyOmini, BAKOPUCTOBYIOTh NMEPEIOBUN MI>KHAPOJIHUNA JTOCBIJT HAYKOBO1
po0OOTH, a TakOXX CHIBIpall 3 PI3HUMU NIPABOOXOPOHHUMHU CTPYKTypaMmH Ta
HEKOMEPUIMHUMHU OpraHi3aiisiMu.

Tak, HanpukIaa, BUKIaaaHHsa iHo3eMHUX MOB B [Tominelicekiit akagemii Yechbkoi
PecriyOmixku  (mami — IIA  YP) 3miiicHIoeThCst 3a TporpamMamul  OakaiaBpary,
MaricTparypu, Ta JOKTOPaHTYpH B O4YHIM Ta KOMOIHOBaHiM (opmi 3 aKkIIEHTOM Ha
CIJIKYBaHHS B MPOQECIHHUX CHUTYyallsIX Ta MpodeciiHy TEepMIHOJIOTII0: Oe3neKka Ta
NPaBo; AISTHHICTH TOJIIIIT; KPUMIHOJIOTIS; Iep>KaBHE YITPABIIHHS.

3a mporpamMor0 HaBuYaHHs OakayaBpiB AeHHOI dopmu Kadenpa 1HO3EMHHUX
MOB ITA YP B Mexax CBOiX MOKJIMBOCTEHN TOAATKOBO MPONOHYE KypCH BUBUYEHHS
1HO3eMHHX MOB. MiHiMasbHa KUTBKICTb CTYICHTIB y Tpytii 6 0ci0, MakcumalibHa — 24.

Kadenpa  mpoBoauth aTecTallito IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTHUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB y (hopMi 3aJiKiB Ta ICIUTIB; MpAIlOE€ HaJl CTBOPEHHAM
MYJBTUMENIMHUX MaTepialliB, CIOBHHUKIB Ta HABYAJIBHUX MaTepiaiB.

Kadenpa 3abe3neuye BukiagaHHs OOOB'SI3KOBOI HABUYAJIbHOI AMCIUILIIHU
«Ilepmra iHO3eMHa MoBa (aHruilickka, ¢paHily3bKa, HIMEIbKa, POCIMChKA)».
Crynentn OakamaBpary AeHHOI (opMHM HaBUYaHHS IMiJl Yac BCTYIy OOHMPAIOThH
nepIry 1HO3eMHY MOBY Ha MiJICTaBl 3HaHb MOBH, SIKI BOHH OTPHUMAJIA B CEPEIHIM
IIKOJTi. 3MIHUTH MOBY MOXHA JIUIIIE Y BUMAJKY MTOBTOPHOTO MIPOXOKEHHS KypCy.
BuknamanHs 1HO3eMHOI MOBH 3/IACHIOETHCSI MPOTATOM YOTUPHOX CEMECTPIB 2
TOJIMHU HA THUXKJICHD.
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[Ipu xomOiHoBaHii (Qopmi HaBuaHHA TependadueHo 6 HaBYANBHUX TOJIUH
(6e3reka Ta mpaBo) / 7 HaBYAJBHUX TOAWH (ISILHICTB MOJIINT) Y MeXax KOXKHOI
cecii MPOTATOM YOTUPHOX ceMecTpiB. KOHTpOJb 371MCHIOETHCS BHUKJIAJaueM YU
KEpIBHUKOM KypCy 3a pe3yjibTaTaMd BHKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBAaHb. 1-3
CEMECTp 3aKIHUYETHCS 3aJT1KOM, 4 CEeMECTp 3aKIHIYEThCSI ICTIUTOM.

Marictepcbkolo — Imporpamoro  mnependadeHa OOOB’sI3KOBa  HaBYaJIbHA
nuciuiuniHa  «Jlpyra 1Ho3emMHa MoBa (aHruiiicbka, (paHIy3bka, HIMEIbKa,
pociiicbka)». CTyIeHTH MaloTh 0OpaTu MOBY, BIIMIHHY BiJl Ti€l, SIKy BOHU BUBYAJIN
3a TporpamMor0 OakanaBpaTy. BximHuii piBeHb 3HAaHb CTYyJIGHTa 3HAXOJIWUTHCS Ha
piBHi A1 SERR (enemenTapHuii KOpUCTyBaY).

[Ipu upoMy CTYIEHTH, SIKi HE BUBYAJIM aHTIIICHKY MOBY Ha OakanaBpaTi Ta
HE 3aBEPILMJIN HABUAHHS ICIIUTOM, 3000B's13aH1 00paTH aHTTIICHKY MOBY.

Takox npu BuOOpi Apyroi 1HO3EMHOI MOBHM B MAaricTparypli HEOOXiJIHO
CIIUPATHUCS HA MOTOYHI 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH CTY/IE€HTA. 3MIHUTU MOBY (SIK 1 Ha
OakanaBpaTi) MOXKHA JIMIIIE Y BHUMAJKy IOBTOPHOIO TWPOXOJDKEHHS KYypCy.
HaBuanpHuii Kypc copsiIMOBaHMW Ha PO3BUTOK IOTOYHOIO PIiBHS 3700yBaya
(nependavaerbes, mo 11e A1 SERR). Akiio ctyneHT ninanye o0patu /i1t BUBUCHHS
MOBY, SIKy JIMIIIE TIOYHE BUBYATH, Y I[bOMY BHUINAJKy BIH Ma€ MiJTOTYBAaTUCS [0
HaBYaHHS CAaMOCTINHO, JOCATHYBIIM HEOOX1THOTO PIBHS BOJIOAIHHS MOBOIO — Al
JI0 ToYaTKy Kypcy. Ha meprioMy 3aHATTiI piBeHb 3HaHb Ta BMiHb MEPEBIPSIETHCS Y
(dbopmi TeCTyBaHHS.

BuknaganHs 1HO3€MHOI MOBM B MaricTparypi JI€HHOI (OpMH HaBUaHHS
3MIACHIOETBCS TPOTATOM TPbOX CEMECTpPIB 2 TOJMHHA Ha TWKIeHb. [lpu
KOMOIHOBaHIi (opmi HaBYaHHS MependadyeHo 6 HaByYaJbHUX TOJUH y MEXKax
KOKHOI cecli MPOTATroM TPhOX CEMECTPIB.

KoHnTponp HaBuaHHS 31HCHIOETHCS BUKJIaJadyeM YW KEPIBHUKOM Kypcy 3a
pe3ynbTaTaMl BUKOHAHHS KOHKPETHHMX 3aBliaHb. 1-2 ceMecTp 3aKiHUY€eThCS
3aJIIKOM, 3 CEMECT] 3aKIHUYEThCS ICITUTOM.

[lincymoByrour 3a3HauMMo, MO0 MeTor MOBHOI ocBith B I[IAYP €
3aKpIIUICHHS] 3arajibHUX 3HaHb 1HO3€MHOI MOBH Ta CHUCTEMATHYHHUI PO3BUTOK
npodeCIfHOr0 CHIJKYBaHHS. AKIIGHTOBAaHO YBary Ha 3aCBO€HHI 1HIIIOMOBHOT
npodeciitHoi TepMiHOJIOTII Ta i 3acCTOCYyBaHHI B YCHOMY Ta TMCEMHOMY MOBJICHHI.
OnaHyBaHHA 1HO3€MHOI MOBHM CHOPSIMOBAHO Ha 3aJy4€HHsS CTYJEHTIB [0
KOMYHIKaTUBHOI JISUIbHOCTI, Y TOMY YHUCII NpU poOOTI 3 (PaXOBUM TEKCTOM.

TakuMm 9MHOM, HANIPUKIIA], BUMTYCKHUK OakaaaBp Ta B MOJAJIBIIIOMY MaricTp
3a mnporpamoro «besnexka Ta mpaBo» Mae 3aBEpIIMTH HaBYaHHS B akajieMii 3i
3HAHHSM JIBOX 1HO3eMHUX MOB. OJTHI€IO 3 IUX MOB Ma€ OyTH aHTJIiChKa.

[HozemHa MoBa (aHrmilicbka, (QpaHily3bka, HIMEIbKa, pOCICbKa) SK
HAaBYAJbHUN MpEAMET B JIOKTOPAHTYpl peani3yeTbcs y (popMi 1HAMBIAYaTbHUX
KOHCYJIbTAIlH, 3 MICThMA 1 OUIbIIIE CTYJAEHTaMH, MPOTITOM TPHOX CEMECTPIB Y
dbopmi cemiHapiB. BXimHuWii piBeHb I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI JOKTOpaHTa
MOBUHEH BIJMOBIIATH PiBHIO B2 3araibHOEBpONEHCHKUX PEeKOMEHAAIIN 3 MOBHOT
ocBitit (SERR). Koxen cemectp 3akiHuyeTbesi 3amikoM. [IpoTsrom HaB4aHHS
JIOKTOPaHT Ma€ BHUKOHAaTH OOOB’SI3KOBI 3aBAaHHs. Benuka yBara mpumiise€Tbcs
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po6oTi 3 iHpOpMaIli€l0 Ta BMIHHIO TUCATH SAKICHI TPpOo(deciiiHl TEKCTH, U0 CTaHE Y
HaroJi y mojaibIloMy Kap'epHOMY 3pocTaHHi [3].
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I'puns Makcum /Imumposuu,

Mmarictp npaBa HaBuanbHO-HAYKOBOTO 1HCTUTYTY
1H(hOopMaIliitHOT O€3MEKH Ta CTPATETTYHUX
KoMmyHikamii HarionaneHoi akagemii Cyx0Ou
Oe3rneku YKkpaiHu

MPOBJIEMATHUKA JIOKAJI3ALI IPU KOMYHIKATUBHIHA
B3AEMO/III BINCbKOBO-TIOJITUYHOI'O KEPIBHUIITBA TA
CYCIIIVIBCTBA B YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY

CydacHa BifiHAa MDK VYKpaiHOIO Ta pOCI€I0 BHU3HAYWIIA BAXKIUBICTD
iHpopMmarlii Ta KOMYyHIKaTUBHOI B3a€MOJIl B XOJI BeJEHHS BO€HHUX i y XXI
cTomiTTl. Taka BaXKJIMBICTh OOYMOBIIOETHCSI CTPIMKUM PO3BUTKOM 1H(POPMAIIIHO-
KOMYHIKAQTUBHUX TEXHOJIOTIA Ta 3POCTAHHSIM MOXKIJIMBOCTEH 1X BUKOPHUCTAHHS Y
BiifHI. XapaKTepHUM EJIEMEHTOM Cy4acHOi KOMyHikaiii € ii macmTabHICTh Ta
BCEOXOILTIOBAHICTh, OCKITLKM BOHA Tependadae B3a€MOJII0 HE JIHMINE OKPEMHX
CJIEMEHTIB CHJI 3aXUCTY 1 00OpOHU KpaiHu, ajie 1 CHOCOOU B3a€EMOJII1 3 ITUBUILHUM
HACEJICHHSAM, MIKHAPOJHUMHU TapTHEPAMH, IHO3EMHUMH CTPYKTypamH, TOIIO.
Tomy, axkTyaldbHUM € JOCHIIPKEHHS CMOCcOo0IB €(pEeKTUBHOI JIOKai3alli Mnpu
KOMYHIKaTUBHIA B3a€EMOJIIi BIACHKOBO-TIONITUYHOIO KEPIBHUIUTBA YKpaiHU Ta
CYCHiIbCTBA 3 METOI0 HEJOMyIICHHS 3acTOCYBaHHS BOPOTOM  METO/IB
1H(hOPMAIITHO-TICUXOJIOTIYHOTO BILIUBY.

[Tomii cywacHOoro eramy  pOCIHCBKO-YKpPAiHCbKOI  BIMHM  IIHPOKO
BUCBITNIIOIOTHCS B 3MI HaIiOHATbHOTO, 1HO3EMHOTO Ta MI>KHAPOJHOTO PIBHS, TOMY
Jokamizamis iHQopmarii cTae OZHMM 3 HAWOUTBII BaXJIUBUX (HAKTOPIB
dbopMyBaHHS €IMHOTO 1HGOPMAIIITHOTO MPOCTOPY HE JIMIINE BCEpeauH1 YKpaiHw,
ajyie 1 y KOMyHIKaTUBHIA B3a€MOJIIi 3 yKpaiHCbKUMHU TapTHepamu. HatomicTs, 3a
peabHUX YMOB, IOBOJII YaCTO BUHUKAIOTH BUITAJIKM HEMTPABUILHOTO TPAKTYyBaHHS,
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nepekyiagy abo Jokamizalii aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB 1 JOHECEHHsS iX 3MICTY [0
yKpaiHChKOT0 cycmiibcTBa. Lle mpu3BoauTh 10 Horo jaectabiiizaliii Ta mpoCcyBaHHS
XUOHUX HapaTUBIB, Kl CIPHUSIOTH BOPOTY Yy XOJ1 MPOBEICHHsS 1H(opMariitHoi
BiifHH. OAHUM 3 IPUKITaAiB MOXKe ciayryBaTu TeMa B3aeMmofii HATO Ta Ykpainu B
NUTAaHHSAX TMOCTayaHHs 30poi, MPOBEIECHHS KOHTP-HACTYMAJIbHMUX Jii, Mpolecy
npuenHanHs YkpaiHu g0 [liBHiuHOoaTinaHTH4HOrO anbsiHcy. B crarti «The
Washington Post» - «Pace of U.S. tank delivery to Ukraine draws fire in
SenateBin» Big 27.04.2023[1] maBoguthes kputuka Cenatopamu CLIA momituku
BJIACHOI JIep>KaBH MIOJ0 TOBUIBHOTO HagaHHS YKpaiHW TaHKIB Tuiy Abrams,
HaTOMICTb no3ullis [leHTarony mossrae y Tomy, 1o TEMIH MOCTaBOK 1 TaK € BKpai
JTUHAMIYHUMH, HACKUIBKH 11€ MOXUJIMBO. T00TO, OCHOBHA MpoOsieMa TMOCTavyaHHS
BilicbkoBOi TexHiku Bifg CLIA mondrae He y KOHIEMIII HaJaHHS JOMOMOTHU
YkpaiHi, a y nTuTaHHSI BHYTPIIIHBOT OOpOKpaTii Ta (YHKIIOHYBaHHS MEXaHI3My
CTpuMyBaHHs 1 mpotuBard. Haromicte, ykpaincbki 3MI xomHuM 4YMHOM He
aKIIEHTYIOTh yBary Ha IIbOMY 1 JIUIIE MiAKpecitooTh, o CHIA He KBarsThCs 3
HaJaHHAM gonoMmoru [4;5].

Tak camo 1 nuranns Bcryny Ykpainu 10 HATO He € HaranbHUM 3 TOYKU
30py 3axigHUX TapTHEPIB, OCKIIbKH, SK 3a3HadaeThcs B cTaTTi «The Suny,
«NATO allies agree Ukraine will become member of alliance in latest blow to
Vladimir Putin & crumbling Russia» [2] - 0cHOBHOIO 3a7a4ero 3apa3 € MoI0JaHHS
pocii y BIiCBKOBOMY 3ITKHEHHI Ta BII0y/10Ba YKpaiHH, HATOMICTb TOBOPUTH IIPO
yneHcTBo B HATO 3apano, ajke € OUIbII BaXXJIMBI MUTaHHS CaM€ Ha bOMY eTarll
IPOTUCTOSIHHA. 3 1HIIOrO OOKYy, B YKpaiHCBKOMY I1H(QOpMaLiIiHOMY MpPOCTOP1
IPOCYBAETHCA 171ed MPo MakcuMalibHO mBUAKUNA Betyn 10 HATO 3 mopymeHHsm
iX MpoleaypH Ta 3BUYAIB, 1110 iJie BPO3pi3 3 KOHLEMIIEI MI>KHAPOJIHOIO MpaBa Ta
ctanux ysBiaeHb KpaiHn-uieHiB HATO npo momituky BcTymy no AunbsHcy. [o
npuknany, Bxke B crarti The New York Times «Russian Invasion of Ukraine
Revolutionizes NATO Military Strategy» [3] HaBoauTbcs Te€3a MPO
tpanchopmariito HATO Ta migBumieHHs oro 00€37aTHOCTI, IO HE BUKIIIOYAE
MO>KJIMBOCTI 3MIHU KOHIIENIT po3mupenHs AnbsHcy Ha Cxig €Bpomnu.

He xopekTHa jokamizallis TEKCTIB aHTJIOMOBHHUX HOBHH a0o0 3asB JijepiB
KpaiH-TIapTHEPIB CTBOPIOE XHMOHE BPAKEHHS MPO HE3AIIKABJICHICTh a00 HE MOBHY
3aIliKaBJICHICTh TAPTHEPIB y IIBUIKIM Ta rio0anpHIA mepeMo3l YkpaiHu Ha
YMOBaX, fIK1 € JUIsl Hel cipuiHATUMU. [le akTUBHO BUKOPUCTOBYE JiepKaBa-arpecop
3 METOI0 JecTalbimizaiii yKpaiHChKOTO CYCIUJIBCTBA Ta CTadii3alli pociichbKOro
iH(popmarliiiHoro npoctopy. Tomy, Taka MOMUIIKA MPU3BOAUTH A0 aKTyadi3ailii
MOOUTI3aIIMHUX TPOLECIB B pOCIACHKIN (enepallii He auile B iHPOpMaLIHHOMY
IPOCTOPI, ajie 1 B EKOHOMIYHOMY Ta BilicbkoBoMy. DOpMyBaHHS ySBIEHHS PO Te,
10 KpaiHU-IAPTHEPU PAHO YW MI3HO BIJMOBISTHCA Bl MIATPUMKUA YKpaiHU €
byHIaMEHTAIBHUM IS POCIMCHKOT MpOMaraliu, aKe MmiIKpecioe Te3y mpo «fail
state» CcTOCOBHO YKpaiHM Ta CKJIAAHICTh BCHOTO MPOTHUCTOSHHS poOCii 3 ycima
kpainamu-uieHamu HATO. Haromicts, mns VYkpaiHu Taka TO3UIlS € BKpau
JECTPYKTHUBHOIO 1 TPU3BOIUTH A0 (popmMyBaHHS 1€l O€3MepCIEeKTUBHOCTI BITHU B
JOBroTpuBagoMy KOHTEKCTi. [IpoOnemaruka Inokami3aiii BHU3HAYAETHCS HE
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aJIecKBaTHUM TIEPEHECEHHSM OCHOBHHMX MECE/KIB IpecH KpaiH-mapTHEpiB abo
JiepiB IUX KpaiH 1 OTXKe, CKIAIHICTIO (pOpMyBaHHS €IMHOTO 1H(OPMAIIHHOTO
MPOCTOPY Y AUCKYPC1 MIPOTHAIT BCHOTO IIUBLII30BAHOTO 1 PO3BUHYTOI'O CBITY MIPOTH
pociiicekoi (denepariii Ta i caTeniTiB. 3a TaKUX OOCTAaBHH, 3MEHIIYETHCS PIBEHb
MEPCIIEKTUBH CTPATETIYHOT MPOTHJII POCIMCHKOMY arpecopy y IMepioj Ticis
30pOMHOIO 3ITKHEHHS, KOJM HaWBaKIMUBIIIUM cTaHe ¢dakTop iHGopMaliiHo-
JTUTIIIOMATUYHOTO TPOTUCTOSHHS.

Otxe, mpobnema joKamizaiii aHTTIOMOBHUX TEKCTIB MOTpeOye HEraHOTo
BUPIIICHHS Ta 3MIHA KOHIENI iHpOpMaIifHOTO CIIPUMHATTS Ta IHTEepHIpeTallii B
yKpaiHCcbKoMy iH(popMariiiHoMy npocTopi. CKIaaHICTh KOMYHIKATHBHOT B3a€EMOJII1
BIICBKOBOTO-TIOJIITUYHOTO KEPIBHUIITBA YKpaiHU 3 CYCHUIBCTBOM TOJIATAE Y
HECTIPOMOKHOCTI aJIeKBAaTHOI IHTEpHpeTallii MOBIJOMJIEHb KpaiH-MapTHEPIB 1
CTBOPEHHSI XUOHMX VSBJIEHb MPO CTPATErit0 NPOTUMlI CBITY POCIHCBKOMY
arpecopy, 110 B CBOIO YEPry MPHU3BOJUTH JI0 MPOIECIB MOOYI0BU HeehEeKTUBHOI
cucteMu 1H(MoOpMAIHHOT B3a€EMOJIi  yKpaiHChKOi BJaad, CYCHUIbCTBA Ta
MDKHAPOJIHUX TapTHEPIB.
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TOJIEPAHTHICTH IO IOMUWJIOK HA 3AHSITTI
3 IHO3EMHOI MOBH

IcHye GaraTo METOIMYHOT JITEPATYPH Ta MOPaJ, SIK 1 KOJIU CJIiJ] BUTIPABIISATH
MOMWJIKM Ha 3aHATTI 3 1HO3eMHOT MOBU. OCKUIbKH YKpaiHa € MOCTPaIsSHCHKOIO
JIEP’KABOIO Ta yCIMaaKyBala Ty X «PaAsSHCbKY» METOIWKY BUKIAIaHHS 1HO3EMHOI
MOBH (KOJIM 1HO3eMHa MOBa BuB4Yanacs 5-10 pokiB, a B pe3ysbTaTi JIIOJUHA HE
BMIJIa CHIJIKYBaTUCS HaBITh Ha €JIEMEHTApPHOMY pIBHI) Ta TakKe MOHATTS SK
«MOBHMI Oap’ep». Hespakarounm Ha Te, mo YkpaiHa Bxke Ouibiie 30 pokiB €
HE3aJISKHOI0 JEP’KaBOIO — HACIKM TaKOl METOJAUKH I1I€ JTOCUTh BIAUYTHI, X0ua 1
MO3UTHBHI 3pYIIEHHS CYTTEBI.

Benuky posb y 11bOMy 3pyILE€HHI, Ha MOIO IyMKY, B MIEpPILy Yepry BiAIrpao
TE, 110 MAEMO HAPEIITI SKICHI MIPYYHUKH B1J] HOCIIB MOBH (SKIIIO TOBOPUTHU TIPO
HimMenibky MoBy To 11e BuganHss HUEBER, LANGENSCHEIDT ta CORNELSEN),
MaeMo mpeacTaBHUUTBO Iere-Incturyry, Bpurancekoi Pamm (British Council),
YHUCIIEHHI KypcH 1HO3eMHHMX MOB. [l03UTHBHI 3pyIllI€HHS y BHUBUYEHHI 1HO3EMHOI
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MOBH 3BHYAKHO €, IPOTE IIE JOCUTh YACTO 3yCTPIYAETHCS TOW «MOBHUM Oap’ep» -
CHaJI0K HAIIOro PajsHCHKOro MUHYJOro. I B loro mojionanHi sikpas NpaBUIIbHUIMI
X1 O BUIIPABJIEHHS MOMIJIOK BIJIITPA€ UM HE HAMTOJIOBHIIITY POJIb.

Sk e ciiji BUNPABIIATA TOMUIKA?

[lo-nepiie, BUKIaTady HEOOXiIHO CaMOMy HAaBYUTHCS TOJEPAHTHOTO
CTaBJICHHS JI0 TIOMUJIOK, B3STH II€ 32 OCHOBY UM CBOIO CTpaTerito BukiagaHus. Lle
30BCIM HE O3Hauae, 1110 Tpeba ITHOPYBAaTHU BCl MOMMJIKH, B HAIIIOMY CEHC1 MACThCSA
opo Te, OO0 BHUIPABIATH TMOMHIIKH, TaK OH MOBHUTHU <«JI030BAHOY», IS
3a0e3MeyeHHs] BUKOHAHHS MOCTaBIeHOI HaBuajabHOI MeTu. fkmo Bu, Hampuxman,
JUISL BBEJICHHSI HOBOI TEMU 3a JOTIOMOTOIO acoIiOrpaMy MUIIETe Ha JIOMIL IEeBHE
OTIOpHE CJIOBO — TO Y€KaeTe Ha Te, 1o Bamn yuHi OyayTh pearyBaTH CIIOHTaHHO,
MIBUKO JOMOBHIOIOUM acomiorpamy. [Ipore, myxe mpocTo If0 CHOHTaHHICTh
“OpuaymMTH’, 3aTATHYTH BCTYI, NEepeOMBAlOYM CBOIX YYHIB  TaKUMHU
3ayBakKeHHsIMHU, K «Hi, moBTOpITh 1I€ pa3», « HempaBuiibHO, 11e HA3UBAETHCH. .. »,
«IToBTOpIOTE 32 MHOIO» 1 T.J.

SIkmo x MeToro Baioro 3aHATTA € 3aCBOIiTH NEBHY IPaMaTUYHY CTPYKTYpPY
— TO TYT ITHOPYBATH MOMUIIKH HEMOKJIMBO, TYT BXKJIMBA YITKICTh 1 IPABUIHHICTD.

Orxe, BUKIaNa4y HEOOXITHO HABUYUTHUCS «IPABWIBHO BUIPABIATH
HNOMMJIKA», BIJIMOBIJHO A0 MOCTaBJICHOI HABYAJIbHOI METH. SIKIIO HAa HEpLIOMY
MICIII CTOSITh apEeKTUBHI Ta KPEATHBHI II1JII — TO HEOOX1THO OyTH TOJIEPAHTHUM JI0
NOMWIOK. SIKIIO K pEnpoAyKTHBHI LUl (HANpUKIAA, TrpamMaTHKa) — TO
IHTEHCUBHICTh BUIIPABJICHHS OMWIOK Mae OyTH BUCOKOI. Bukiagauy citiJl Takox
3BepTaTH yBary Ha Te, MO0 HE 3aBaXaTH YYHIO BHCJIOBIIOBAaTH IYyMKH, HE
nepepuBaT AYMKY, BUMpaBistoun nomuiku. He 3abyBaiiTe Takox, mo Bu —
BUKJIaJ[a4, KepyeTe HaBUAJIHLHUM MPOIECOM 1 94acTO MOXKETE CKepyBaTH TakK, 100
YHUKHYTH TTOMHJIOK III€ JIO TOTO, SIK BOHU MOKYTh BUHUKHYTH.

OcHOBHI TTpaBuUJIa BUIIPABJICHHS MOMMJIOK TaKi:

1. Hikonm He cmij mepeOuBaTH yUHS i 9ac 3B’ I3HOTO BHCIIOBIIFOBAHHS;

2.He cnmig kKoMeHTyBaTM TIOMWJIKH, HaBiTh Yy J00pO3WWIMBIN Qopmi.
[Tomunku — 11e HOpMaJIbHE SBUINE NMPU BUBYCHHI 1HO3EMHOI MOBH 1 11e¢ Ma€ OyTH
BHJIHO Ha 3aHATTI. KpiM TOro BOHM MaroTh JiarHOCTHYHE 3Ha4YeHHS. Lle, 3pemToro,
3anexuTh BiJ Bac, skimio Baiinl yuHi mocTiiHO poOJIATh Ti caMi OMUJIKH.

3. He cnmig BumpaBisiTH NOMWMIKH JEMOHCTpaTWBHO. Hampukianm, moxHa
HANMCaHe YYHSMHU C TOMWJIKAMHU 3QJIMIINTH Ha JOWIIl 0e3 BUMpAaBJICHb, a TpHU
NOJAJILIIOMY OOTOBOPEHHI HE KOMEHTYIOUM MUMOX1/lb BUIIPABUTU. TakuM YHHOM,
yBara y4yHiB Oy/ie CIpsSIMOBaHa HE Ha MPOLIEC BUMPABICHHS MOMUJIOK, a Ha 3MICT,
dbopMy UM 1HIILY CKIAJ0BY.

4. «TunoBl» MOMWIKH, K1 MOBTOPIOIOTHCS YM 1HIIOTO POJY MOMMIIKH, BIJ
akux Bu XxodeTe BIydHTH CBOIX YYHIB, BIANPAIlbOBYIOTHCS LUIIXOM MiAOOPY
BIIPaB, TMOSICHEHb, 3aBAaHb 3a/JI1 MOJOJAHHS IIMX MOMWJIOK. BUTIpaBIsSTH KOXHY
MOMUJIKY — 1€ HepallioHaJIbHO BUTpayaTu vac. [1, ¢. 20-21]
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MODERN TEACHING ENGLISH METHODS

For centuries, there had only been one method of teaching in practice as a
teacher explains a lesson and students memorize and recite it as their learning. This
is called the traditional way of teaching, which was an obstacle between students
and their innovative thinking. Then they continue lacking in decision-making and
problem-solving skills. On the other hand, modern methods of teaching are
student-based and dedicated to more practical approaches. Society is divided into
three groups based on teaching methods. One who still is in support of traditional
methods of teaching. The second group is in favour of modern teaching methods.
At the same time, the third one favours both conventional and Advantages of
modern teaching methods. The third group believes in the combination of both the
methods of teaching. But for the best outcome, there is a need for a combination of
both conventional methods of teaching and Advantages of modern teaching
methods.

Over the period, the importance of Advantages of modern teaching methods
and education equipped with high technology is felt and hence started
incorporating the new techniques into education. Unlike traditional teaching
methods, modern teaching methods are more interactive and keep students intact. It
maintains the interest of students by animations and videos. The visual medium is
way better than any other medium to give instructions. It helps to memorize the
concept fast and for a more extended period than reading. Modern teaching
methods are less time-consuming. Teachers take less time to cover the syllabus.
Writing on the blackboard is not required. The modern education system prevailing
in this 21st century requires advanced methodologies that’d create a unique and
progressive space for them compared to the older educational methods. The 21st-
century teaching methodologies have developed new horizons of learning which
the participants should explore. As a participant of the same advanced education
system, the teachers should also take the practical methodologies and the perks of
the same into consideration. For that, they need to know and clear about specific
methods.

Flipped Classroom. One of the Gen-Z methods widely used in the coming
age education system is the idea of Flipped Classrooms. This is a popularly
accepted method which has also proven to be productive and incredibly efficient
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for the development of the students. Even this method is regarded as one of the
leading techniques which the teachers, implementing modern teaching methods
should consider. According to the idea of the flipped classroom technique, the
teachings methods are reversed as the word suggests. The students are asked to
study from their home itself with necessary instructions given, and the Classroom
Is converted into a centre of practical education and that only. Therefore, the entire
education method is reversed to make it more fruitful and productive.

Cooperative Learning. The idea of cooperative learning or collaborative
learning, just as its name suggests, is based on the concept of teamwork and
collective efforts. It brings in the importance of being a part of the team and how
the individual actions are adequately guided towards the achievement of the
organizational goals. It is more of a value-based approach where the students
understand the role played by each of their team members in completion of the
task. Each member of the team is assigned with a particular set of activities which
they need to accomplish before the deadline. They all work towards a common
organizational goal which needs all their efforts for achieving the same with
perfection.

Problem-Based Learning. The next comes in the problem-based learning,
which comprises a whole set of activities under the tag of problems and providing
solutions which will enhance the skills and knowledge of the students to a greater
extent. This will also provoke their enthusiasm level and initiates the problem-
solving aspect of the thinking in their minds. According to the problem-based
learning system, the teachers allow the students with a particular set of problems
that will challenge their learnings and the acquired skills so far. The students need
to solve the problem using their intelligence, and this also serves as an efficient
technique which the Gen-Z teachers need to follow.

Thinking Based Learning. Undoubtedly, the older educational system
made use of the methods which froze the need for practical thinking and focused
more on the theoretical and by hearting approach towards the learning. The idea of
thinking based learning has proven to be far more efficient and flexible than the
former and a successful one in a variety of aspects. Under the thinking-based
learning approach, the students are offered with a set of questions which will
challenge their memory level or similar to the design thinking method, making
them focus more on the analytical and logical approach to face the problem. The
solutions will be practical, unique, customized to the conditions and something
which is totally not related to the textbook solutions.

After a detailed study of different teaching methods, we can’t say which
pedagogical way of teaching is better! Both traditional teaching methods and
modern teaching techniques have their pros and cons. They are similar but
also different from each other. Advantages of Modern teaching methods should
consider conventional methods of teaching as its base and learners should not
neglect it completely while incorporating the new ones. However, modern teaching
methods are suitable for the current century to cope up with surroundings and
environments. Teachers are introducing different innovative ideas to explain the
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content to learners. In addition, it is the responsibility of teachers to teach students
with suitable and modern methods. It is a teacher who plays a vital part in students’
success.
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ITHINOMOBHA MIATIOTOBKA NPAIIIBHUKIB
HANIOHAJIBHOI TOJIIIT B CYYACHUX YMOBAX
E€EBPOIHTEI'PAINIMHOI'O ITPOLECY

BianoBinHO 10 3arajibHOEBPOINENCHKUX CTaHAAPTIB NMPO(dECiiHOI OCBITH ¢
MNIATOTOBKH IPABOOXOPOHLIB B YMOBAaX €BPOIEUCHKOI 1HTErpamii MpOBIIHOIO
METOI0 € MOBJIEHHEBA MIATOTOBKA, 1110 BKIOYA€E (POPMYBaHHSI HEOOXITHUX YMIHB 1
HAaBUYOK MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS MPO(eCciiiHO-OpIEHTOBAHUMH 1HILIOMOBHUMU
YMIHHSAMH Ha 100poMy piBHI y cdepi npodeciitHOl AISIbHOCTI.

EdexTuBHICTh npodeciiiHoil AISIbHOCTI MPalliBHUKIB MOJILII B MOBHINA Mipl
3aJIeKUTh B CHOPMOBAHOCTI YMiHBb JIAJOTIYHOI B3a€EMOJli, amxke podoTa B
HartionanpHi# mosmiiii mepir 3a Bce MOB’s3aHa 31 CHIIKYBAaHHAM 13 TPOMaasiHAMU
[3].

OCHOBHMM  3aBJIaHHSIM  CHUIKYBaHHS  IOJILEHCHKOTO  MOJSIrae B
MPOJYKTUBHOMY CITIBPOOITHHUIITBI 1 B3a€EMOPO3YMiHHI MHTaHb CIpaBW, 3HAHHI
MICUXOJIOTIT CIUJIKYBaHHS, YMIHHS BHCIyXaTH JIOBOJM B IIPOIECI JiajJoTidHOi
B3aemoii. JleMokpartuzarlisi CyCHijbCTBa, PO3BUTOK EKOHOMIYHMX, COIliadbHO-
KyJIbTYPHUX 3B’SI3KIB 3 3apyODKHUMM KpaiHaMHM MpPU3BEIM [0 PO3LIUPEHHS
B3a€EMHUX KOHTAaKTIB YKpPAiHCHKUX TPOMAJiH 3 NpPEICTaBHUKAMU 3apyOiKHHX
KpaiH, a TaKoX MPOHUKHEHHS MPEACTaBHUKIB YKPATHCHKOTO KpUMiHAIY 3a KOPJAOH
3 METOI0 YXWJICHHSI BiJI MPAaBOCYJJI, HAJIAroJKEHHS KPUMIHAJIBHUX 3B’S3KIB 1
pPO3IIUPEHHS] KPUMIHAIBHOT [isSJIBHOCTI. [HIIIOMOBHA TMIiJArOTOBKA IMpalliBHUKIB
MOJTIIT Ha 1el Yac € TOCUTh aKTyallbHOIO Ta MOIIMPEHOI0 mpodiiemoro [1]. Amxke,
MOBJICHHEBI HABHYKH JUJIA TOJIIEHCHRKOTO € CBOEPIAHOIO 30po€r0 y ix
MOBCSKISHHIN AisabHOCTI. ChOTOJIHI TIOBOJII TOCTPO CTOITh IMUTAHHS ITiIBUIICHHS
piBHS OTMIaHYBaHHS MpaIliBHUKAMH 1HO3EMHOI MOBH. [[7151 €peKTUBHOTO BHPIIIEHHS
i€l mpobseMu HeOOX1THO MOYMHATU 3 MIABUIIEHHS SKOCTI ocBiTH. CyMIliHHE Ta
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CTapaHHE CTAaBJICHHA JI0 OBOJOJIHHS II€I0 HAYKOIO CTBOPIOE HAMINHUI pyHIaMEHT
npodecioHanizMy y MOJTIIEeHChKUX.

[lutaHHS KyJAbTypd MOBH 3aBXKIU TOCIIalU OJIHE 13 BaXJIMBUX MiCIb Y
dbaxoBii JIATBHOCTI TpAIliBHUKIB  MOJIIIi, OJHAK OCTaHHIM 4YacoM I
npobiemaTuka HaOyjga o0COOJMBOI aKTyaJIbHOCTI 4Yepe3 aKTUBHUU Mpolec
Neperiisily 1 CTaHOBJIEHHS 3aKOHOAAaBYOi 0a3u, CTBOPEHHS HOBMX HOPMATHUBHHUX
JIOKYMEHTIB Y KOHTEKCTI 3arajibHOEBpOIEChKOI 1HTerpaiii. Ha cyyacHoMmy piBHI
(GYHKI[IOHYBaHHSI TMPABOOXOPOHHOI [ISIIBHOCTI €(QEKTUBHE CIIIKYBaHHS fK
PIAHOIO, TaK i IHO3EMHUMH MOBaMH CTa€ MEPEIyMOBOIO €(DeKTUBHOCTI MISILHOCTI
MOJIIEHChKOT0. BaknmuBuMu CTarOTh yCl BUAM CHOUIKYBaHHS, 4Yd TO BOHHU
3IACHIOIOTHCS B MUCbMOBIN a00 ycHii Popmax, y popmainbHiii abo HepopmanbHin
oOcTaHoOBII. Y CBOIM MISJIBHOCTI MOJIIEHCHKOMY JTOBOAUTHCS CIUIKYBAaTUCS HE
TUIBKH 3 YKPalHOMOBHUM HACEJIEHHAM, a ¥ rpoMajsHaMu 1HIMX KpaiH. [[oOpi
3HaHHS SK MOBHM, TaK W HeBepOaNbHUX 3acO0IB CIIUJIKYBaHHS, 3HAHHSA IMEBHHUX
KpaiHO3HaBUYMX peaJlii € 3alopyKOI0 YCIIIIHOTO CHUIKYBaHHSA, Ta 3a3BUYai
CBOEYACHOI JOTIOMOTH a00 PO3KPUTTIO 3JI0YUHIB 10 Tapsyux ciijgax [3].

B mporieci BUKOHaHHS CBO1 CITY)KOOBHUX OOOB’SI3KIB TOTIIEHCHKUN 3aBXKIU
CTUKA€TbCA 13 CHUTYyalllIMH, $KI BHMaraloTh Bl HbOro Cc(HOpPMOBAHOCTI
npodeciiiHuX 3HaHb, HABUYOK 1 BMIiHb, IIOJ0 KYJbTYpPH CILUIKyBaHHs. MoBHa
HiArOTOBKA MOJILEHChKUX MOBMHHA OYyTH CHpSIMOBAaHa B IEpIIy 4Yepry He Ha
TEOPETUYHI, @ HA MPAaKTUYHI IHTEPECHU Ta NOTPEOU Mal0YTHHOIO MPABOOXOPOHIIS.
VY 1moAeHHIN NpakTUIl BOHHM BHUPIIIYIOTh HU3KY MHUTaHb TEPMIHOJIOTIYHOTO W
MOBHOCTHJIICTUYHOTO XapakTepy, sfKa T[OB’sA3aHa 3 IXHbOIO MpodeciiiHO0
nisnpHICTIO. [IpaBunbHUII BUOIp TepMiHy, 3HaHHA Horo aediHilii, ICHYHOUHX
CHHOHIMIB Ta OMOHIMIB € JIOCUTh CKJIQJIHUM Ta TPUBAIUM IMPOIECOM, OCOOJIUBO,
SKIIO WAEThCS HE PO PiHY, @ IHO3EMHY MOBY.

3araJibHOBIIOMUM (DAaKTOM € Te€, M0 SKICTh I1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH
MaiOyTHIX TpAIliBHUKIB TMOJIIII € JOBOJI CKJIQJHUM IIPOIIECOM, JI¢ B €IAWHIN
CUCTEMI TMO€AHAHI KOHKPETHI BiJIOMYl HOPMATHBH, CYKYMHICTh BHYTPIIIHIX Ta
30BHIINIHIX (DaKTOpIiB Opranizaiii HaBYAJIBHOTO MPOIECY Ta crenudiuHi yMOBHU
IHIIIOMOBHOI  MIATOTOBKH. SIK TOKa3ye TMpakTUKa ChOTOJICHHSA, JYyXE MaJlo
MIPaABOOXOPOHIIIB BOJIOIIFOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha JJOCUTh BUCOKOMY piBHI [3].

Ha cporomnimuiii AeHb peanii Cy4acHOi TOJIIEUCHKOI iSTTLHOCTI
noTpeOyIOTh BiJl MPABOOXOPOHIIIB HE TUIBKA €JIEMEHTApPHOIO BOJIOAIHHS
1HO3E€MHOIO0 MOBOIO JIJISl CIIUJIKYBaHHS 3 1HO3EMISIMU Y MeXaX BUKOHAHHS (DYHKIIIH
3 OXOpPOHM T'POMAJCHKOI O€3MeKu, ajie ¥ CTPIMKOTO BHUXOJY IMPABOOXOPOHILIIB
KpaiHd Ha MIKHApOJHY apeHy. Y KpaiHChKi MOMIIEHChKI MOXKYTh HaIlPaBJISTUCS JI0
MDKHApOJIHUX OpraHizailiii, 3ajmydaTucs 10 y4acTi B MDKHApPOJHHUX OMEpalisx 3
NIATPUMaHHS MUPY ¥ O€3IeKH Ta MaOTh BIJIbHO BOJIOAITH 1HO3EMHUMHU MOBaMHU.

Jlnis HaOyTTs BHCOKHMX PE3yJbTaTiB OMaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MIOBUHEH
OyTH dYITKO pPO3pOOJICHWI TIUIaH, KUK Oynae MOAUIATHCS Ha eTamu y4O0OBOTO
mpoliiecy, sIKi TICHO TOB’si3aHi MK co0oto. [lepmmii eram MOBHMHEH CIPHUSTH
BUBUYEHHIO TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH, J€ TOJIOBHUM 3aBJAaHHSIM BHKIJIaJaya,
NOSICHUTH CKJIaJ MOBU Ha IpaMaTHYHOMY, JEKCUYHOMY Ta (DOHETHUHOMY pIBHI.
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HacTynmHuM eramnom € BHKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKM B YCHOMY Ta
MHCEMHOMY CHUIKyBaHHI. TpeTiii eTam MICTHTh HAaBHYKH, SKI ITPAaBOOXOPOHEIh
MOBUHEH OTPUMATH IICIIs ONIAaHyBaHHS BUINE3a3HAYEHUX €TalliB, a CaM€ OTPUMATHU
BMIHHS MPAIIOBATH 3 IOPUJIUYHUMHU JOKYMEHTAMH Ta MPABHIBHICTh iX HAMHCAHHS
1HO3EMHOIO0 MOBOIO.

Ha cporoani, BpaxoByrOUM MIBUAKUM MPOIEC CTAHOBJICHHS YKpaiHU SK
HE3aJIeKHOI JIepaBU Ta PO3BUTOK ii MPABOOXOPOHHUX OpPraHiB, Mepe] HOBOIO
MOJIIIIEI0 TIOCTAIOTh HOBI MPIOpUTETH Ta 3aBaaHHs. [IpuBenenns mominii Ykpainu
710 KpalluX CBITOBHUX CTaHAAPTIB Ma€ 3/IHCHIOBATUCS, K 3 YPaXyBaHHSM CBITOBHX
TEHJCHIIIM 3 JOTPUMAaHHS IMpaB JIOJAWHU, TaK 1 3 ypaXyBaHHSM BHYTPIIIHIX YMOB
PO3BUTKY KpaiHU.

OTxe, HEe MUBISYNCH HA Te, IO HAIla Jep>KaBa Ha CHOTOJHIIIHIA JCHb
CTOITh Ha HUIAXY JO €BPOIHTErpaiii, Ayxe Oararo 3MiH BiIOyBaeTbCsi B yCIX
chepax cycnuibHOro utTTsa. Ha xanb, Tpeba BIIMITUTH, IO PIBEHb BOJOJIIHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Y MalOyTHIX MPaBOOXOPOHLIB 3aJUIIAETHCS JOCUTh HU3bKUM,
a iXx MOBHa (IHILIOMOBHA) MIATOTOBKA IlI€ BUMAara€ MOJAIBLIOTO 3HAYHOTO
YIOCKOHAJICHHSI.
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Loputko Olena,

Associate Professor of the Chair of the Legal
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Affairs,Ph.D in Pedagogics, Associate Professor

THE SKETCH OF THE ROADMAP TO THE PARADIGME OF
TEACHING ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES CHANGES

Inevitable changes of the English teaching paradigms which come due to
many factors including along with the others marital law, abroad escapes, a great
number of international contacts and many others are clearly observed now.

The status of the EU candidate member and the need to join the NATO block
makes the necessity to give the young generation as well as the adult learners the
possibility to communicate in English free in different spheres of personal and
professional life.
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The question of the international communication is underlined by the
militarized character of the law enforcement officers’ professional sphere. The
integration of the law enforcers into international structures, the speed and quality
of this processes are of great importance now.

All these factors along with the educational loses of the war period calls the
attention of the Ukrainian Government as well as further discussions at the
Ministry of Internal affairs with the aim of creating a roadmap of changes of the
English for Specific Purposes paradigm at the higher educational establishments of
the MIA of Ukraine.

Grounded on the national and international documents [1-3], experience of
the Department of the Legal Linguistics of the National Academy of Internal
Affairs, experience of other law enforcement educational establishments and
feedback from the practical works the following proposals may be outlined:

1. To make changes to the standard educational plans regarding the even and
stable distribution of English lessons throughout the entire period of study at the
Academy.

2. To communicate with stakeholders as to the main directions of
professionalization the language problems according to the current language needs.

3. To conduct diagnostic testing of higher education applicants at the stage of
admission to the Academy and to divide them into platoons according to the level
of foreign language knowledge.

4. To create stabilized course of General English for the first year cadets who
demonstrate the level of English lower then Bl and specialized course of
Professional English for the third-fourth year cadets, who demonstrate initial level
B1l+.

5.With the purpose of implementation, the differentiation and
individualization and increasing the level of language competence, to divide
platoons into subgroups (with due consideration of the working hours of scientific
and pedagogical workers).

6. To increase the amount of classroom hours for learning a foreign language
in typical curricula.

7. To organize the internship for applicants with a high level of knowledge.

Of course, the proposed items of the roadmap don’t cover all the problematic
points called by the necessity of quick and qualitative integration into the European
and the World’s communities. The abovementioned propositions can be observed
only as an initial part of changing the paradigm of the English for Specific
Purposes Teaching at the National Academy of Internal Affairs and need a
thorough implementation, practical introduction and flexible corrections.
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Makeeea Onena Mukonaiena,

3aBimyBad kadeapu Teopii Ta icTopii

nepkaBd 1 mpaBa HarioHambHOTO aBiamiitHOro
YHIBEPCUTETY,KaHAUIAT IOPUINIHUX HAYK,
JIOLICHT,

Manuneuv Anna Makcumiena,

3100yBayuKa BUIIOI OCBITU MEPIIOTO
(6akamaBpcbKoro) piBHs FOpuaudaHoro
dakynpTeTy HaiionansHOro aBiaiiitHoro
YHIBEPCUTETY

IHPABOBA KOMYHIKALIA ITPABOOXOPOHHUX OPI'AHIB
B YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY

Y cyyacHOMY CyCHiIbCTBI KOMYHIKalllsi € OCHOBOIO [IJIsi MOOYAOBU Ta
PO3BUTKY SIKICHO HOBUX IPABOBIIHOCHH 4Y€pe3 B3a€MOJII0 KaHAJIB KOMYHIKaIlli,
0 AMHAMIYHO PO3BUBAIOTHCA. BuKopucTaHHA 1H(OpMALiHO-KOMYHIKaTUBHUX
TEXHOJIOT1M CIpHUsi€ MIABUIIEHHIO TOBIPU NOAEP’KABHUX 1HCTUTYIIH, OCKIUIBKH
1H(}OopMaIris mpo IXHIO MisUTbHICTh CTAa€ JOCTYITHOIO JUIsl TpoMaicbkocTi. Po30ynoBa
IPaBOBOI Jiep>KaBU, pePOpMyBaHHs IMPABOOXOPOHHHUX Ta MPABO3aXUCHUX OPraHiB
3YMOBJIIOIOTh ~ HaraJlbHUM  PO3BUTOK JII€BOI MPAaBOBOI  KOMYHIKaIii MIX
3a3HAYEHUMU OpTaHaMHu.

B yMoBax 3ampoBaJKeHHsSI IPaBOBOIO PEXHUMY BOEHHOI'O CTaHy BHACIHIJIOK
noBHOMAcIITaOHOT 30poifHOi arpecii pociiicbkoi (deneparii npotu YKpaiHu
KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJISl MIXK 1HCTUTYTaMU IyOJIIYHOI BIAaJXd 1 TPOMAISIHCHKUM
CYCNUJIbCTBOM 3a3Hajla CYTT€BUX 3MiH. [lpuumHamMm Takoi cutyamii Oynum sk
BIMCBHKOBI i, 3aKOHOJAaBYl OOMEKEHHSI BOEHHOTO CTaHy, Tak 1 OKpeMl PIIIeHHS
MICLIEBUX OpraHiB BJIaJu. 30Kpema, IpoMajsiHu Oyliu OOMexeHI B OTpHUMaHHI
iHpopMmallii  yepe3  3yNUHEHHS, OOMEXEHHs  poOOoTH  1HQOpMAIIHUX,
1H(OPMAIITHO-KOMYHIKAIIMHUX Ta E€JIEKTPOHHUX KOMYHIKALIMHUX CHUCTEM,
nyONYHUX E€JEKTPOHHHUX PEECTPIB; 3aKpUTTA JOCTYIy J0 TUICHAPHUX 3acCiJaHb,
MPOBENCHHS CeCli paj y 3aKpUTOMY pEXKHMI, HEHaJaHHS BIAMOBIACH Ha
iHpopmariiini 3amutu TOmO. OCHOBHUMHU ITJICTAaBaMH IS ITbOTO € 3aXHUCT
IHTEpECIB HAIIOHATILHOT OE3MEeKHN Ta TePUTOPIaTBHOI IIITICHOCTI 400 TPOMaJICHKOTO
MOPSIZIKY 3 METOIO 3an00iraHHs MPaBONOPYIICHHSIM.

Sx BimOMO, TEpMIH «KOMYHIKAIlis» PO3YMIIOTh SIK OOMiH i1H(pOpMmarie€ro,
CHUIKyBaHHA. Pi3HI acIeKTH KOMYHIKaTUBHOI JAISUTBHOCTI AOCITIKYIOTh TaKl HAYKH
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K (inocodis, THrBICTHKA, icuxoiorid. Cepea pi3HUX GOpM KOMYHIKAIIT IpaBOBa
KOMYHIKaIlisl MOCia€ OCOOJIMBE MICIIE 3 TOYKHU 30py CHpUsHHSA (HOPMYBaHHIO
MPaBOBUX IIIHHOCTEW Ta CTBOPEHHSI MO3UTUBHOTO CIIPUIHSTTS IIpaBa.

B Vkpaini npoGiemaTuky  MpaBOBOi  KOMYHIKAIil  JOCHIIKYBaJIH
C.I. MakcumoB, @ H.M.  Omnimenxo, II.LM. Pa6inmoBuu, H.B.Casinosa,
A.C.Tokapcbka Ta iHmi. OJHaK HE3BaKaOUM Ha TE€, IO MUTAHHSM MPaBOBOI
KOMYHIKaIlll Ha/Ia€TbCA JOCTATHBOI yBarW y MpaisgxX BYEHHUX, 3arajioM mpodiieMa
3QJIUIIAETHCS JJOCUTh aKTyaJIbHOIO, OCKUIBKU 1CHYIOTh P13H1 MAXOAU 0 PO3YMIHHS
IIPaBOBOT KOMYHIKaIIii.

Teopis mpaBoBoi komyHikarii, 3a3Hadae A.C.Tokapcbka, MOB’s3aHa 13
YSIBJICHHSAM TPO Te€, IO MpaBo € (OpMOIO JIOJACHKOI KOMYyHiKallii, TOOTO BOHO
MOB’sI3aHE 13 MOBOIO 1 3 TUM, SIK MOBa CIIPOMOXKHA TEepeAaBaTH JIOASIM HEOOXiTH1
iM TpaBWJIa MOBEAIHKM TaKUM YHMHOM, 1100 iXHS MOBEIHKA MiAMOPSIKOBYBaIacs
TUM CTaHAapTaM SIK 3arajibHOO00B’A3KOBUM TipaBuiiam [ 1,c.40].

ChnulbHMM ~ 3aBJIaHHAM  JIEpXKAaBU 1 TPOMAASIHCHKOIO CYyCHUIbCTBA €
3a0e3MeueHHsl peaiizallii Ta 3aXUCTy MpaB JIOJUHU, BUPKEHHIM TaKol B3aeMOJIT
€ TpaBOoBa KOMYHIKaIlisi muX cy0’ekTiB. OpraHam JaepxaBHOI BIIaJud BapToO
CTBOPUTH YMOBHU I peaiizaiii mpaBa Ha KOMYHIKallll0 IIISXOM Iepeaayi
iHdopmarii, 1 300py Ta 30epekeHHs, 3a0€3MEeYUTH TPOMAJITHCHKE CYCIIIBCTBO
MIPaBOBOIO 1H(OPMaIII€IO.

Oco6nuBoro 3HaueHHs npoodsiemMa iHGOopMaIIHHO-KOMYHIKATUBHOT JiSTTEHOCTI
Ha0yBa€e B yMOBax BOE€HHOTO cTany. JlokinanHe iHhOpMyBaHHS IPOMAJICHEKOCTI PO
JUSTTBHICTD MMPABOOXOPOHHUX OpraHiB YKpainu crpusie GOpMyBaHHIO CIIPUAHSATTS
CYCIIJIbCTBA SIK PIBHOMIPABHOTO MapTHepa AeprkaBu. DopmyBaHHs 1HGOpMAIIITHUX
MOTOKIB  MPO  JisUIbHICTH  MPABOOXOPOHHUX  OpraHiB  YKpaiHM  CIpusie
(YHKLIOHYBAaHHIO 1HCTUTYTIB TPOMAASHCHKOIO CYCIIJIBCTBA, CTBOPIOE YMOBH IS
iX YCIIIIHOTO PO3BHUTKY. 3 METOIO 33JJ0BOJICHHS 1HPOpPMaLIHHO-KOMYHIKATUBHUX
notped miapo3ainum Harmonanenoi momiuii ta MBC  VYikpaiHu CcTBOpIOIOTH
1H(pOopMaIliiiHl npec-Ccay»KO0u, CUCTeMH, Mepexi, 0a3u 1 OaHKM JaHuX. YCHiliHa
iH(popmariiina AisibHICTs HanionansHoi momiuii ta MBC VYkpainu € HuHi
HEOOXITHOIO YMOBOIO 3a0e3leyeHHs Ta 3axucty npaB moguHu. Came BiJ
cupomoxkHocTi  Harmionanenoi mommii ta MBC  VYkpaiam pgoBoautu 110
IrPOMAJICHKOCTI 1H(OPMAIlI0 TPO CBOIO ISIBHICTh 3aJEKUATH (POpMyBaHHS iX
MKy,  3ycwiuisi  moao  1HGOPMYBaHHS — HACENEHHS TPO  JISUTHHICTH
MIPAaBOOXOPOHHUX OpPraHiB 3HAYHO CHPHUSIOTH CTAHOBJICHHIO TPOMAISHCHKOTO
CYCIIJIbCTBA, Hacammepe yepe3 (GopMyBaHHS BIJIMOBITHUX TPOMAJICHKUX HACTPOIB
1 BIOJ00aHb.

EdexkTuBHICTh MPaBOBOiI KOMYHIKAIll CKOOPJMHOBAaHAa pPIBHEM CYy4acHOTO
MIPaBOPO3YyMIHHS, TPABOBOIO KYJIbTYpOI, CYO’€KTHOK E€THKOK Y CYCIUIbCTBI,
BUPOOJIEHUM OLIIHOYHO-CTEPEOTUITHUM ii CHPUMHATTSIM 1 PENpe3eHTYBaHHAM il
HOCIiB [2, c. 192]

[TpaniBaukam HarioHanbHOT TOMIMIT TOBOAUTHCS CIUIKYBATUCS 13 PI3HUMHU
KaTEropisIMU TPOMAJISIH — JIITBbMU 1 IOPOCIMMHU, 3a PI3HUX 0OCTaBUH — BIMOBIIaTH
Ha 3alMUTaHHS, T[OSCHIOBAaTH, TIONEpeKaTH MpO  TMOPYIIEHHS  IpaBui,
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BUCIYXOBYBaTH MIOB1IOMJICHHS, CKapru. [lepeocMucnenss 3aBJlaHb
MIPaBOOXOPOHHUX OpPraHiB Ha Cy4acHOMY eTarli, iX pedopMyBaHHS Ha MepIIUi
IJIaH CTaBUTh 3aBIaHHS MiJABUIICHHS KOMYHIKATUBHOIO TOTEHIIAIy MEPCOHATY
HamionanpHoi modinii, ¢gopMyBaHHS 3JaTHOCTI 10 KOHCTPYKTHBHOTO JiajioTy 3
yciMa  BEepCTBAaMMU  HACEJEHHS. 3aBJaHHS  MIABUIICHHS  KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI TpaliBHUKIB HarioHansHOT momiiii, ()opMyBaHHS 3JIaTHOCTI JI0
KOHCTPYKTHUBHOTO J1aJIOTy 3 PI3HUMHU KaTETOpPisIMU HACENECHHS, PO3TIIAAEThCS SIK
OJIHE 3 MPIOPUTETHUX 3aBJaHb MIATOTOBKH MaiOyTHIX MPaBOOXOPOHIIIB YKpaiHu,
NPAaKTHYHUX TPAIiBHUKIB OpPraHiB Ta MiAPO3AUTB BHYTpIlIHIX crnpaB. OgHUM i3
3ac001B BUPIIICHHS [[LOTO 3aBJAaHHA € MPOBEJICHHS HABUaHb - TPEHIHTIB PO3BUTKY
KOMYHIKQTUBHOI KOMIETEHTHOCTI i KOMYHIKaTUBHUX YMiHb, YCHIIIHICTb SKOTO
3HaYHOIO MIpPOI0 3alIe)KUTh B HAYKOBOI OOIPYHTOBAHOCTI IOro 3MICTy Ta
BUKOPHCTAHUX METO/1B HABYaHHS.

OTxe, 0cOOJMBOI TOCTPOTHM MNMTAaHHA KOOpJAWHALII Ta  HaJEKHOTO
BUKOPUCTAaHHS KOMYHIKaTUBHUX MO>KJIMBOCTEH Ha BCIX PIBHAX JIEPKaBHOI BJaJU
HaOyno B yMmoBax arpecii pociiickkoi (eneparii npotu Ykpainu. B ymoBax
IIPABOBOTO PEXHMY BOEHHOTO CTaHy aKTyaJbHMM € (OpMyBaHHS y 37100yBadiB
BUIIOT OCBITH YMiHb BUKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1H; pO3Mi3HABaHHS
W ymepemKeHHs MaHIMyJSIIA y CHUIKYBaHHI; BUKOPHUCTAHHS Cy4acHHX 3ac001B
KOMYHIKaIliil y c1y>K00BI1# JisSTTBHOCTI.
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Maxcumoesa Auna Apocnagisna,

BUKJIa1a4y J[HIMPONIETPOBCHKUM Jep>KaBHUIMA
YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAaB KaHIUJIAT HAYK 3
JIEP>KaBHOTO YITPaBJIIHHS

HAIIPAMU YIOCKOHAJIEHHS ITIIAT'OTOBKHU TPAIIIBHUKIB
INPABOOXOPOHHUMX OPI'AHIB

PO3BUTOK MpaBOOXOPOHHHUX OpraHiB B yMOBaX pOCIHCBKOi arpecii
HEOJMIHHO TOB’SI3aHMM 31 cHiBIpanero 3 KpaiHamu-uieHamu €C. ABkex Taka
CHiBIpals rMnepefdadae rapHe BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, 30Kpema, ado
aHTIIICHKOIO € aHTJIiNChKa, HIMEIbKa abo (paniry3bka. [HTerparis Ykpainu 1o
kpain-wieHiB €C HEOJAMIHHO BUMAara€ BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO (OakaHO
aHTIINACHKOIO) SK TPABOOXOPOHHHUX OpraHiB B  MeXax JepKaBH Ta
IPABOOXOPOHHUMH OpraHaMy, 110 Oe3MOceperHbO MPALIOITh 3 MIKHAPOIHUMHU
opraHizaIfisiMu.
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B mexax kpaiHu nmpuiKIDKaIOTh NPEICTaBHUKKA MIDKHAPOIHHUX OpraHizaliw,
TypUCTH, a TaKOX B Hallla KpaiHa HEOJHOPA30BO CTa€ MEPEMOKHUIIEIO
€BpoOaueHHHsI, 110 TaKOXX AaKTHUBI3Y€ MPHI3l 1HO3EMIIIB JO HaIloi KpaiHwu.
[IpaBooXOopoHellb Mae IiJKa3aTH I1HO3EMINI0 KyIud MPOWTH Yy pas3l MmoTpeodw,
3aTpUMaTd TPaBOIMOPYIIHUKA, TPOBECTU poO3’siCHIOBaIBHY poboty [1]. VYce
BUIllE3a3HAYEHE  NOTpedye 3HAHHA Ta  pPO3YMIHHA  1HO3€MHOI  MOBH.
[IpaBoOXOpOHEIH € OOTUUUSAM JIEP>KaBHU, OCKUIBKU y pa3i BTPATH YOTOCh, KPAIIKKU
a00 1HIIKUX 0OCTaBHH 1HO3EMELb 3BEPTAETHCS /10 MPABOOXOPOHHUX OpraHiB [2].

Jlns moTuBamii HaMKpamoro BHUBUYEHHS AHIIMCHKOI MOBH MalOyTHIMHU
MIPABOOXOPOHIIMU JIOLIJIFHO BPAaxXOBYBAaTH PIBEHb 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBH MpHU
npauesnamryBanHi [3]. Tepuropis YkpaiHu mae OyTH TOIiIeHa HAa 30HH 3
ypaxyBaHHSAM (pETIOHAIBHUX IICHTPIB, BUIATHUX MICIlb, TYPUCTHYHHX 30H).
30HANBHICTh MAa€ BPAXOBYBAaTH PIBEHb BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOMO. JIroau, 1o
HE BOJIOJIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, MOXYTh iXaTH B CUIbCHKY MICIEBICTh Ta U
MpaIoBaTi y MPaBOOXOPOHHUX opraHax. B MICIsIX 3 HEBETMYKUMU MaM’ATKaMH,
JIe¢ € WMOBIPHICTh MOSIBU TYPHUCTIB a00 3aKOpJOHHHMX MPEACTaBHUKIB, MOXHA
HAJICWJIATH TPAILIOBATH MPABOOXOPOHIIB 3 OUIBII KpaldM 3HAHHSM 1HO3EMHOIO
MOBU. B perioHagpHuUX IIEHTpaX MAarOTh MPAIIOBaTH TMPAIIBHUKU 3 PIBHEM
BOJIOJIIHHA 1HO3eMHOi MoBH B2 abo Cl. Yce BuiezaznaueHe Oyje MOTHBYBATH
MIPaBOOXOPOHIIIB PETEIHLHO BUBYATH 1HO3EMHY MOBY.

3 mpuBoay Oe3nocepeHbO camMol MIATOTOBKHU JOLUIBHO TiJ] Yac HaBYAHHS
sanpoBanuty quctumuiing «EU law enforcement documentsy, ockiabku MaifOyTHE
yieHcTBo B €C mependauvae 3HanHs €C 3aKOHOIABCTBA Ta BMIHHS CIIJIKYBaTHUCS
aHTJICHPKOI0 MOBOIO Ha TIPABOOXOPOHHY TEMATHKY.

[TincymoByroun, BCE BUIIICHABE/ICHE npu MpaleBIalTyBaHH]
MIPaBOOXOPOHIIB JIOIIIBHO BPaxOBYBaTH PIBE€Hb BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
(HasBHICTb TYPHCTIB, PETiOHAJbHI IEHTPU 3 HAWKpallUM 3HAHHSM 1HO3EMHOI
MOBH), a Yy CUIBCBKY MICIIEBICTb, JI¢ JIOJeH Habararo MeEHIIEe MOXHa
MpareBIalTOBYBATH MPABOOXOPOHIIIB 31 CIAOKIIIMMU 3HAHHSIMH 1HO3€MHOI MOBH.
Ha namry gymKky, mjis mpaBOOXOPOHIIIB JOIUIBHO 3ampoBaauTu auctuiuiiny «EU
law enforcement documents» y BHIIUX HaBYaJIbHHUX 3aKJIajax.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepe
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Hikosnaecky Eminisa BacuiiBaa,

CTapIINii BUKIanad Kadeapy CXiTHOEBPOTICHCHKUX MOB
HaBuanbpHO-HAYKOBOTO TYMaHITapHOTO IHCTUTYTY
HamionanpHoi akanemii City:x0u 6e3reku Y kpaiHu
Kopor’sikoBcbka Kcenist CepriiBHa,

MaricTpaHTKa

HaBuanbpHO-HAYKOBOTO TYMaHITApPHOTO IHCTUTYTY
Harionanenoi akagemii Ciryx0Ou 6e3nexu YKpainu

TPYJIHOIII TA CIIOCOBHU HEPEKJIALY ®PA3EOJIOITYUHUX
OJIMHUILIb CYYACHOI PYMYHCBKOI MOBHA

®pa3zeonorisMi € OJHUMU 3 HaAWOUIBII creuu@iyHUX 1 HaIIOHAJIBHO
caMOOyTHIX OJIMHHUIIL Oyab-siKOi MOBU. CTpyKTypa (pa3eosiorivHOro 3HAYCHHS
npumnyckae oOOOB’SI3KOBY HAsIBHICTh crienu(iky, sika BiOMBae camMOOyTHICTB,
CTEPEOTHIIH, €TaIOHH, (DOHOBI 3HAHHA MPO pealtii Tiel ado 1HIIOI JIIHTBOKYJIBTYPH,
0 3HAaXOJUTh CBOE BIAOUTTA Yy HAIlOHAIBHO-KYJIBTYPHOMY KOMIIOHEHTI.
®pazeosiori3Mu  pi3HOMAHITHI 3a CBO€IO (OPMOIO Ta 3HAYEHHSM, CTHJIHOBUM
3a0apBJIECHHSIM Ta 00OPa3HICTIO.

Tpyanomii mnepekiany (pas3eosOTIYHUX OJIMHUIL CY4acHOI PYMYHCBHKOI
MOBHU YKpPaiHCBKOIO MOB’s13aH1 HE TIJIBKH 3 pO30I)KHOCTSAMU OyJ0BH PYMYHCBKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, aje U, HacaMIiepel, 3 OCOOJIMBHUM CTaTycOM (pa3eosIori4HHX
OJIMHUIIb, IO MTEPEBAKHO HAIECKATH 10 CEMAHTHYHO HEMOAUIBHUX BUPA3iB, Y SKUX
TJIaH 3MICTY HE 301raeThesl 3 TUIAaHOM BUpaKeHHs [2, ¢. 32]. OCHOBHUMHM O3HaKaMu
dbpaszeosioriaMiB €  IUIICHICTb  3HAYEHHS, BIITBOPIOBAHICTh, IMOCTIHHICTh
KOMITOHEHTHOTO CKJIaay Ta CTPYKTYPH, 00pa3HUil XapakTep, CKCIIPECUBHICTD.

CxiamHICTh MiJ Yac TMepekiiay TaKoK BHUKJIMKA€E HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHE
3abapBiIeHHS (Dpa3eoJIori3MiB, TaK 3BAaHWUN 1J1I0CTHIYHHN KOMITOHEHT 1X 3HAYCHHS,
y pa3l BIATBOPEHHS SKOTO MOXKE HE 30iraTHCs JEKCUYHUW CKIIall, CTPYKTypa,
o0pa3u BUXITHUX 1 [UIBOBHUX (HPA3€OIOTIIHUX OAUHUILD.

Bubip agexkBaTHOro croco0y nepexiany ¢hpazeonoriyHol OJUHUII 3aJI€KUTh
BiJl CKJIQTHOCTI 1X CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH, OOpa3HOTO XapaKkTepy, HaIllOHAIHHO-
KylIbTYpHOI crieniiku ioro 3HadeHHs. Tox, Mmepekiiagad MOBUHEH PO3MI3HATH 1
3yMITHU MepeAaTH iX 3HAUEHHS, ICKPABICTh Ta BUPA3HICTb.

OcHoBHI cnocoOu  mepekiaay  (ppa3eosioriyHUX  OJAMHHUIL — 11
(bpa3eosnoriyHuil eKBIBaJICHT, (Ppa3eOoJOTIYHUIN aHAJIOT Ta KaJIbKyBaHHS.

®@paszeonociunuii exgigarenm — 1e (pa3eosori3M MOBH JAPYTOTBOPY, KU
Ma€ OJIHAKOBHM JIGHOTATUBHUN 3MICT, CUTHI(IKATUBHE 3HAYEHHS, OJHAKOBY
CTIIIICTHYHY  XapaKTePUCTUKY, CXOKHH 3a JIGKCHYHHNM HAIlOBHCHHSM 1
rpaMatuyHoO0 1MOoOymoBoto [1, c.28]. Sk mpaBuimo, mo3a 3aJEKHICTIO BiJ
KOHTEKCTY (pa3eoIOTiYHMI E€KBIBAJICHT MOBUHEH MaTH T€ K JCHOTATHBHE Ta
KOHOTaTUBHE 3HAYEeHHS, TOOTO MIDK CHIBBIAHOCHUMH  (pa3eooriYyHUMHU
OJIMHULIIMA HE TOBHHHO OYyTH PO3XO/KEHb BIJIHOCHO 3MICTY, CTHJIICTUYHOI
BiJIHECEHOCTI, BOHU TIOBMHHI MaTH MPHUOJM3HO OJHAKOBUN KOMITOHEHTHUW CKJIA],
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XapaKTEePU3yBaTUCS  OJHAKOBHUMH  JICKCUKO-TPAMATHYHUMH  TIOKa3HUKAMHU:
CIIOJTY4yBaHICTIO, IPUHAJICKHICTIO JIO OJIHIET TPaMaTHYHOI KaTeropii, y>KUBaHICTIO,
BIJICYTHICTIO HaIlIOHAJLHOTO KOJIOpUTY. Hampukman: pym. fap ispasitor — YKp.
yan-8iobysaiino; pyM. mdand dreaptda — YyKp. npasa pyka; pyM. mdini de aur —
VKp. 30710mi pyKu; pyM. a trage mdta de coada — yKp. msaecHymu xoma 3a Xgeicm;
pym. ochi pentru ochi, dinte pentru dinte — yxp. oko 3a oxo, 3y6 3a 3y6.

Dpazeonociunutl anaioe — MbDKMOBHUHN (Gpa3eosIOTTYHUIN BITIOBIIHUK, KU
€ OJHAKOBUM 3a 3MICTOM, CTHJIICTUYHOIO XapaKTEPUCTHUKOIO, ajie BiAPI3HAETHCS
JIEKCUYHUM HAIOBHEHHSIM 1 TPAMAaTHYHOIO CTPYKTyporo [3, c. 74], Hampukman:
pyM. a bate (a lasa) mar — ykp. nonockomamu pebpa Komy; pyM. cand vor invia
mortii — YKp. KoJu pax ceuche; pyM. ii frig de crapa oul corbului — pym. xou
B06KIB (coOaK, ncis) 2o0HuU (2aHAl).

Kanvkyéannss — 1e Tmpoluec TBOPEHHS HOBUX CIiB, CJIOBOCIOIYYCHD,
bpazeosori3miB, MpU SKOMY 3aCBOIOETHCS JIUIIE 3HAYEHHS Ta IPUHIUIT OpraHi3alii
IHIIIOMOBHOI OJWHHUIII, IO TMepenaeTbcs 3acodamMu (MopdeMamu, ClIoBamMH) ITE€l
MoBH [3, c¢. 56]. KanbkyBaHHS MOXJIMBE TIJIBKH TOJ1, KOJHM JOCITIBHUM TEepeKIIaj
MOKE JIOBECTH 0 yuTaya 3MICT ychoro ¢paseosioriamy (a He 3HAYEHHS HOTro
YaCTHUH), HAPUKIAT: pyM. a fi ndscut in camasa — yxp. napooumucs 6 copouyi,
PYM. a tine lumdnarea cuiva — yKp. mpumamu c6iuxky, pyM. a merge iepure —
VKp. ixamu 3aiiyem; pyM. a pune in ungher pe cineva — YKp. 3a2Hamu 8 2IyXuil
Kym.

®pazeosiori3Mu  BIIOMBAIOTH Yy CBOEMY 3HAYE€HHI ICTOPIO  HApO.y,
CBOEPIJIHICTb HOTO KYJIbTYpH, MOOYTy, TpaAuiliii, YSABIEHHS JIOAUHU MPO
HABKOJIMIIHIM CcBIT. ONTUMAJIbHUM MEpPEeKIaallbKuM PIIICHHSIM Yy pa3i mepenadi
(Gpa3eonoriyHUX OJWHULb PYMYHCbKOI MOBH € TIONIYK €KBIBaJEHTHOI
YKpaiHOMOBHO1 (Ppa3eosioriyHoi ofuHUIll abo0 aHajora. 3a BIACYTHOCTI TaKoi
OJIMHUIII TIepEeKIIafay 3aCTOCOBYE KaJIbKyBaHHS Ta OMUCOBUH MIEPEKIIal.

CnMcoKk BUKOPUCTAHUX JIKepeJI:

1. 3apunbkuit M. C. Ilepexman : crtBopeHHs Ta penaryBanHs. Kwuis
[Tapnamentcbke Bua-Bo, 2004. 120 c.
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Pomanoeg 120p I2oposuu,

KaHIUJIAT NeJaroriyHux Hayk,

JOIEHT KadeIpu IPaBHUYO1 JIHTBICTUKH
HamionanpHoi akageMii BHyTPIIIHIX CIIpaB
Jlemeuee Poman Onekcanoposuu,
3100yBay BUILIOT OCBITH CTYIICHS OakajiaBpa
HamionanpHoi akageMii BHyTPIIIHIX CIIpaB

MOTMUBAIIISI B HABYAHHI HA 3AHATTSAX 3 IHO3EMHOI MOBU

B cywacHux peanisix Hamoro CBITY NHUTaHHS MOTHUBAllli B HaBYaHHI
BUXOJWTHh HaBITh HA OUIBII BUWIIMKA piBEHb. be33amepedyHuM 3alIUIIAEThCA TOMN
(akT, 1110 OCBITHIH polec Mae BiAOyBaTHUCA Ha BCIX piBHSAX, 30kpemMa 1 B 3BO, ne
3100yBaul BMEBHEHO 3700yBalOTh CBI MailOyTHINH (ax. MoTuBaiis — HaITO
MOTYXKHA pYIIiiiHa CcUjia, AKa JI03BOJISIE JTOJIATH OY/b-AKi TPYAHOII , 1 HE TUIBKU B
OCBITHROMY IIpOIIECI TOMY MH I[OBHHHI MPAaBUJIBHO PO3YMITH MO JIIOJCHKY
3natHicTh. Bukiagaudi, 0aTbku 1 cami 3100yBaul W paHilie MOTJIM CTUKATHCS 13
npoOjemMaMu B MOTHBYBaHHI, ajie 3apa3, HaXkajb, 1 IpolsemMa BUMIILIIA HA HOBUN
PIBEHb.

CnoyaTky Bcs IUIaHETa, 30KpemMa W Halla KpaiHa 3IIITOBXHYJIUCS 13
nasjiemiero kopoHaBipycHoi iHpekmii COVID-19, ska 3Mycuiia Ha JOBIHMMl 4ac
NIEPEBECTU OCBITHIN NPOLIEC Y IUCTAHLINHUI (opMat. 3BICHO, TMCTaHLIiTHA (hopMa
HaBYaHHS TEX Mependadae aKTUBHUN MPOLIEC HABYAHHs, OMAHOBYBAHHS HOBOTO
Marepialy Ta OTPUMaHHA HOBUX 3HaHb, aje BOJHO4Yac, Led ¢dopmar nae
3n00yBayaM MOKJIUBICTh ISl «MaHEBpY» aOW CHJIBHO HE 3arjnOJIIOBaTHCS B
HaBYaHHA. [HIIMM BaXXJIMBUM Ta HMILIBHUM (HaKTOpoM cTaya 30poiiHa arpecis
pociiicekoi (eneparii npotu Ykpainu. Hamepen BuiNUIM NMUTaHHS 1CHYBaHHS,
BIDKMBAHHS Ta MPUCTOCYBaHHS JIO peajiii, a BXe MOTIM Opranizailii OCBITHHOTO
polIecy, OCKUIbKU Tpeba Oysio B)Ke BpaxOBYBATH UMK Psiji YMHHUKIB: Oe3reka
3100yBayiB Ta BUKJIQJadiB; 3B’S30K Ta [HTEepHET; MICIIE3HAXO/KCHHS KOXKHOTO
y4acCHHMKa OCBITHBOrO Tporecy Tomo. Came TOMy TMTaHHS MOTHBAIlli B
OCBITHROMY PIBHI ¥ CTaJ0 aKTyaJIbHUM MUTAHHSAM JOCHKeHHS. OKpiM 1IbOTO, MU
TOBOPUMO MPO MOTHBAITII0 B KOHTEKCTI BUBUCHHS 1HO36MHOI MOBH.

B nepmry uepry, ciij Harajgatu, 1o MOTHBAIlis MOKe OyTH BHYTPIIIHBOIO Ta
30BHIITHBOI0. BHYTpIITHS MOTHBAIlISI — 11€ CAaMOMOTHBAILIISI, KOJIM 3100yBay YiTKO
pO3yMi€ i 4OTO Il 3HAHHS 1 JI€ BIH/BOHA iX MO’Ke 3acTocyBaTu. ToOTo, 1Ie
BHYTPIIIIHIM TIOIITOBX caMmoOi JIFOAWHH J0 PO3BHTKY, HaBYaHHS Ta ONaHyBaHHS
HOBMMHU 3HAHHSAMHU. 30BHIIIHS MOTHUBAIliSl MOXE ICHYBAaTH y Pi3HUX (dopmax,
HANPUKJIa] OTPUMaHHS OYIb-SKMX 3a0XOYCHb 3a YCIIIHE HABYaHHS, TMOTPO3U
MOKapaHHsIM 32 HEYCHIITHICTh, TIPUMYIITYBaHHS UM CTIOHYKAHHSI.

Ha wnamry aymKky, BHYTpIIIHS MOTHBAlis HaOaraTo Kpalle BIUIMBAaE Ha
3arajgpbHe OakaHHS 3700yBavya HaBYATHCS, aje W € OUIbII KOMIUIEKCHOIO Ta
CKJIaaHImow. TakuM 4nHOM, pOOOTY 13 3100yBayeM 1010 MOTHBAIlIl B HABYaHHI,
30KpeMa i Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBHU TpeOa MPOBOIUTH JIy’K€ 3MICTOBHY Ta
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3a3maneriap. 37100yBad BUIIOI OCBITM Ma€ 3pO3yMITH AJIS YOTO B MeEXaxX CBOTO
(daxy BIH/BOHAa BHUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY Ta Ji€ BOHM il OYJIyTh 3aCTOCOBYBaTH.
ToMmy MaeMO MOSICHIOBATH, IIO0 CyYaCHUW CBIT MOCTIMHO PO3BUBAETHCSA M 3HAHHS
Xoua OW OAHIET 1HO3EMHOI MOBHU II€ B)KE 3BHYaiiHA HEOOX1AHICTh. OKpiM IIBOTO,
3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH 1I€ HE TUIbKK po0OTa, aje i 3arajbHa 3[JaTHICTb JIOAUHU
O0auuTH OLIBIIE: YATATH 1HO3EMHY (axoBY JITEpaTypy; AMBUTUCS (DIIHMU, HOBUHHU
1HO36MHOI0O MOBOIO; KOMYHIKYBaTH 13 JIIOJIbMH 3 IHIIUX KYTOYKIB CBITY,
MOIOPOKYBATH TOIIIO.

[To-npyre, po3ymiHHA HEOOXIAHOCTI 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta ii
MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS 3700yBayaMy I03BOJISIE BHIKJIaJadaM CTBOPIOBATH
COPUATINBE CEPEAOBUIIE ISl BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 1¢ 3700yBau Oyze
OaxaTu BUNTHCS, OTPUMATH HOBI 3HAHHS Ta BIATOYUTH CBOT HABUYKH.

BianoBigHO A0 1IbOTO MOXHA BU3HAYUTH JEKUIbKA MOpaj JJisS MOKpalleHHs
MOTHBAIIli 3100yBayiB B OCBITHBOMY ITPOIIECI:

- YITKO BU3HAYATH I[1J11 HABYAHHS;

- HEe Juiie 3BUYaiiHa «perfomance», a ¥ MOCTiiHE TOKpAIIECHHS Ta
B/IOCKOHAJICHHSI;

- TIJIBUIIICHHS PiBHS BIJMIOBITAJIBHOCTI 32 CBOE€ HABYAHHS,

- PO3YMIHHSI TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS 1HO3EMHOI MOBH B MEXKax
MaiOyTHhOro (axy (abo B3arani po3yMiHHA HEOOXITHOCTI BOJIOJIHHS Xoda Ou
OJTHI€I0 1HO3EMHOIO MOBOIO);

- BU3HAYCHHS Ta KanmiOpyBaHHS OCOOMCTHX LIIHHOCTEW Ta SIKOCTEH, SK1
CJIiJT pO3BUBATH B MPOIECi HABYAHHSI.

Omxe, MOTHBaIlisl B HaBYaHHI 1€ HAATO TMOTYXHa CHJa, SIKy Tpeba BMLIO
CKepyBaTH abu OTpUMAaTH HailKpallll pe3yabTaTH.

Hapvosa Ipuna Banepiisna,

npodecop kadeapu ykpaiHo3HABCTBA Ta IHO3EMHUX MOB
JIHITPOMIETPOBCHKOTO JIEP>KaBHOTO

YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIpaB

JOKTOp (DUTOJIOTTYHUX HAYK, TOIEHT

Hapvoe Onexcandp /Imumposuu,

JOIEHT Kadepu TaKTUKO-CIEH1JIbHOT MATOTOBKHU
JIHIPONIETPOBCHKOTO JAEP>KaBHOTO

YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIpaB

KaHJIUJIAT TIEAarorigyHuX HayK, TOIEHT

MOBLIBHUM 3ACTOCYHOK SIK CYUACHUM IHTEPAKTHUB
Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHUX MOB

EdexTnBHO HaBuaTH, HE 3aIIKaBUBIIHM, HEMOXJIWBO. Bukiagau mae Oytu
TBOPLIEM KOXKHOTO €Taly CHUIKYyBaHHS 3700yBada BHINOI OCBITH 3 HaBYaJIbHOIO
JTUCITUTUIIHOK0. 3araJibHOBIIOMUN (haKT: yepe3 OCOOMCTICTh BUKIIAga4a KypCaHT
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abo K mOOMTH mpeaMeT, abo K 3aluIIaeTbcs OalTy>KUM [0 BHUBUYEHHS
JUCHMILUTIHU. BiAMIHHICT, MK ayTcaiaepoM 1 BIIMIHHUKOM B ayJIUTOpPii 4acTo
NoJIirae B TOMY, 110 BHUKJIaJad CBOTO 4Yacy BIIMITHUB OCTaHHHOTO, MOXBAJIUB 32
BUKOHAHY pOOOTY, MEPEMOXKEIb 3aX0TIB I1I€ pa3 MEPEKUTH 1€ COJIOAKE BIAUYTTS —
nepemMory, 1 camMmeé BOHO CIOHYKaJO J0 CTapaHHOCTI. B ayrcaiimepa X Takoro
JOCBIZly TO3UTHUBHUX TIEpPEKUBaHb MpU HaB4YaHHI He Oyno. ToMmy BakIMBO
3a0XOTUTHU JJO HABYAHHS BCIX.

[HTepaKTUBHICTh Y HaBYaHHI MOYKHA TOSICHUTH SIK 3[AaTHICTH JI0 B3aEMOJIII,
HaBYaHHS y pexXuMi Oeciu, aianory, aii. [HATepakTHBHUM MOKHA Ha3BaTU METO/I, Y
SKOMY TOH, XTO HABYA€THCA, € YYaCHUKOM. BuBUeHHS nucruiuiinu «lHo3eMHa
MOBa TIpOo(dECItHOrO CHPSMYBaHHS» 3a JOIMOMOTOI0 MOOUTPHUX MPHUCTPOIB €
MOPIBHSHO HOBHM CIIOCOOOM HMOTO BUBYCHHS, IO HAOWpA€ TMOMYJSAPHICTH Ccepel
0aratb0X KOpUCTYyBadiB cMapT(HOHIB Ta MIAHILIETIB.

HeBin’eMHOI0O Ta BaXJIMBOI YACTUHOIO i1H(OpMaTH3alii CyCHiIbCTBA €
1H(opmaTHu3allis OCBITU. Y Hall 4ac MOOUIbHI MPUCTPOI € MPAKTUYHO Y BCIX, 1€
3pYYHHUM THCTPYMEHT /IS IOCTYyMy 10 Oyab-sKoi iH(hopMaIlii, 30kpemMa OCBITHbOTO
TUamy. 3100yBayl BHUINOI OCBITH cjab0 O0O0I3HaHI MPO TOTEHIIMHI OCBITHI
MOXKJIMBOCTI, HaJaHl cMmapTdoHaMu, KOMYyHIKaTOpaMd Ta IUIAHIIETaMu. Y
0aratbOX JOCIHIDKEHHSX BHSABICHO, IO MiUITKU 3HAliOMI B OCHOBHOMY 3
ITPOBUMHM  KOMIT'IOTEPHUMH Ta MOOUIBHUMHU TIporpamMamMu Ta J0JaTKaMu,
BUKOPUCTOBYIOTh MOOUIbHI T€IE(POHHU Ta KOMIT I0TEPHY TEXHIKY 1Jisi po3Baru. [Ipu
bOMY Mi3HABaJIbHI, 30KpEMa OCBITHI MOTHUBH POOOTH 3 KOMII IOTEPOM CTOSITh
NpUOJIM3HO HA OCTAHHBOMY MICII].

BuBueHnHs aHrmiicpKOl MOBHU 3a JOIMOMOTOKO CHEIIAJIbHUX T0MATKIB MOYKE
OyTH KOpPUCHHUM 13 KUIbKOX npuuuH. [lo-nepiue, O11b1IiCcTh 3aCTOCYHKIB AOCTYIHI
JUTs Oe3MJIATHOTO 3aBaHTAXXEHHS Ha Balll cMapT(HOH a0 MIaHIIIeT, TOMY BH MOXKETE
BUBYATH MOBY B OyIb-AKHUH 4Yac Ta B Oyab-sikomy wmicii. [lo-mpyre, mMoOuIbHI
JOIAaTKK MAalOTh IHTEPAKTHBHI YpOKH Ta BIPAaBH, SIKI JOMOMArarTh 3aCBOITH
rpaMaTuKy, JEKCUKYy Ta BHMOBY B Jerkiid irposiii ¢opmi. Ilo-Tpere, neski
3aCTOCYHKHU MPOTIOHYIOTh MOKJIMBICTh CIIJIKYBAaTUCA 3 HOCIIMH MOBU a00 1HIITMMU
CTYJI€HTaMH JUIsl MPAKTUKWA MOBJICHHEBUX HABUYOK.

Cepen mHpOKO BIIOMUX MOOUIBHUX 3aCTOCYHKIB, OpPIEHTOBAaHMX Ha
BUBYCHHSI 1HO3EMHOI MOBH, 30KpE€Ma aHTJIHWCHKOi, MOKHA BIJHECTH MPOTpaMu
Learn English Elementary, mnporpamu Duolingo, Memrise, GrammarUp,
LangBook, nporpama aiig 3anam’sitoByBanHs ciiB Lingual.eo Ta iH.

3actocyHok Learn English Elementary [1] € cepieto migkacTiB Ajisi TUX, XTO
BHUBYA€ AHTIIIMCHKY MOBY, SIKI MOKHa 3aBaHTOXUTH Ha MOOUIbHI TenedoHU Ta
3aiiMaTucs B OyAb-sSKUM 3py4dHUI Ol KOopucTyBada yac. KokeH BHIyCK TpUBae
PUOJIM3HO ABAIIATH XBUJIUH Ta CYIIPOBOKYETHCS TUTAHHAMU TSI CITyXadiB. J[is
TIOJICTIIICHHS] PO3YMIHHSI TIepe10avYeHi CyOTUTPH.

[Iporpama myis 3anam’siToByBaHHs ciiB Lingual.eo mpomnonye 4oTupu BUAM
TPEHYBaHHS: C1080-nepeKiad, nepexiao-cio8o, KOHCMPYKMOp Cli6, ayOil08aHHSL.
[Iporpama iHTEerpoBaHa 3 CalTOM, IO JO3BOJISIE BHBYATH IHIIOMOBHI CJIOBa,
YUTATH, CIyXaTH HaBYalbHI TEKCTH BHPILNIYBAaTH KPOCBOPAU. YCi ClOBa, IIO
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MiJUISITAl0Th  BUBUCGHHIO HA CAWTI CTAalOTh JOCTYMHUMH 1 B MOOUIBHIN Bepcii.
3aCTOCYHOK JOIOMara€ BHUBYATH MOBY 3a JOTIOMOIOI0 1IHTEPAKTHUBHUX KapTOK 13
HAaBYAJbHUMHU 3aBIAHHSIMH, PO3YMHO CTPYKTYpOBaHUMH Ta pPO3OUTHUMH 32
HaBYaJIbHUMU TEMATUKAMHU.

3a monomoroto nporpamu Duolingo, 1110 3HaX0IUThCS Y BUIBHOMY JOCTYIIL,
MOXHa BHMBYaTH pI3HI MOBH. 3aCTOCYHOK MOXE BHUKOPHCTOBYBATHUCS SIK
JIOJIATKOBHUI MOCIOHMK 3 1HTEPAaKTUBHUMH BIPaBaMU JJid TUX, XTO BUBYAE MOBY 3
HyJA. 3’€qHaHHS 3 Mepexero [HTepHeT HeoOXiaHe IS 3aBaHTaXEHHS YepPrOBOTO
eTary iHTepaKTUBHHUX 3aHATH. OCBITHINA Kypc po30UTHU Ha 1MIa0di 32 TPUHIUIIOM
«B1A TMPOCTOrO MO CKIagHOTro». B ocBiTHROMY momatky Duolingo TpeHyroThcs
HAaBUYKH MICHMOBOTO ¥ YCHOTO MOBJICHHS (BaM 3aIIPONIOHYIOTh BUMOBHUTH BUBYCHI1
¢dpas3m), YNTaHHA Ta ayIIIOBaHHS.

HaOyTtuii 10CBiT BUKOPHUCTaHHS 3alpONOHOBAHMX OCBITHIX MOOLIBHUX
TEXHOJIOT1M TMOKa3aB iX 3IMCHEHHICTh Ta €(EeKTUBHICTb y CY4YacHId pealibHO
peanizoBaHiii OCBITHIA MpaKTUIIl B yMOBaX BOEHHOro crany [2]. 3aranowm,
BUKOPHUCTAHHS CHEIlalbHUX 3aCTOCYHKIB JJIi BUBUYCHHS aHTIIMCHKOT MOBU MOXKE
OyTH KOPUCHUM IHCTPYMEHTOM, 110 AACTh 3MOT'Y MOJIMIIUTH MOBJICHHEB] HABUYKH
B IIKaBiii IHTEPaKTUBHIN (HOpMi.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIAKepeJT

1.LearnEnglish  Podcasts. URL: https://play.google.com/store/apps/
details?id=hk.hkbc.epodcast

2. Tsareva |. Russian-Ukrainian War (2014-2022): words that have acquired
new meanings.The Russian-Ukrainian war (2014-2022): historical, political,
cultural-educational, religious, economic, and legal aspects: Scientific
monograph. Riga, Latvia : “Baltija Publishing”, 2022. P. 804-812.

Hlemakina Hamania Bonooumupisna,
JOTIEHT Kadepy MPaBHUYO]T JIIHTBICTUKH
HarionanpHoi akazemii BHyTPIIIHIX CIPaB,
KaHAuAaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT

MIKKYJIbBTYPHA KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHICTbD SK
EJJEMEHT BATATOMOBHOI OCBITHU Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHHX
MOB

[locunenHs MDKHApPOJAHOI CHIBIpaImi Hamoi KpaiHM 3 MDKHApOIHUMHU
nMapTHEPaMHU Yy PI3HUX Tally3sX, PO3MIMPEHHS TUIOBMX KOHTAKTIB, CTPIMKI MpOIECH
aCUMUIAINT Ta 1HTErparii KyJabTyp BUMararTh MIATOTOBKH (HaxXiBINB, 3MATHUX JI0
MDKKYJIBTYPHOT B3aeMoJiii. MIKKYJIbTYpHa B3a€MOJIiSl BITOYBA€ThCs, SIK BIIOMO, Ha
OCHOBI MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlll, III0 BHMAara€ y CBOIO 4Y€pry MDKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI.

TepMiH «MDKKYJIbTypHA KOMYHIKAaTUBHA KOMIIETEHTHICTHY € BIJIHOCHO
HEJIaBHBOIO JUIAKTUIHOI KOHCTPYKIIi€IO, sika Oyna MpeacTaBieHa y KOJCKTHBHIN
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npaii Pagu €Bponu:«Po3BUTOK 1 OIIIHKA KOMIIETEHTHOCTI B MUKKYJIBTYPHOMY
CIUIKYBaHHI», SIK CIpo0a HaJaTH HOBY OPIEHTAIlI0 BUKJIAJAHHIO 1HO3EMHHUX MOB,
30KpeMa IMBLIIZAIHHOMY actiekTy. Lls TepmiHooridHa KOHCTPYKIIISI TOETHYE Pi3HI
MANAKTUYHI MAXO0MH, IKI MOIVIM O HaJaTH HOBI BIAIIOBIAl HAa IMUTAHHS, OB s3aHI 3
HABYAHHAM 1HO3EMHMX MOB ChOTOJHI. Ii THOsABAa € 4YaCTHHOI KOHTEKCTY, SIKHiA
CIOHYKA€ HAC MEPETJISIHYTH «MDKKYJIBTYPHICTBY, TIOHATTS, K€, IK KaXKyTh, «3HUKIIO»
[3, ¢.7]: mo-miepiie, TOMYy IO MU XHUBEMO B MYJBTUKYJIBTYPHUX CYCHUIbCTBaX,Ie
MDKHApOaHI 0OMIHM HEBIIMHHO PO3BUBAIOTHCSA, 1 TAKOXK TOMY, 1[0 €BPOIEHCHKI MOii
MOXYTh IPOJIUTH HOBE CBITJIO HAa IEBHI MIKKYJIBTYPHI BIJTHOCHHH Y CBITI.

MUiKKYyIBTypHUH aCHeKTy €BpPOMEHCHKOMY KOHTEKCTI 3MYIIYE IO-1HIIOMY
nymartu npo npobnemy Inmoro. Ha gymky P. [anicona, HiaeTbest Bxke He Mpo Te, 100
BU3HATU MOr0 1HIIUM, TAHAM MOBArd, i 30araTuTcs Oe3 MPUXOBaHUX MOTHBIB Ha
HOro BIAMIHHOCTSIX, @ MpO T€, MO0 MOMIMOWUTH (BXKE OYEBU[IHI) AHAJIOTIT 3 HUM
[UIIXOM YCBIIOMJICHHS. 3 METOIO 3MIIHCHHS MOYYTTS MPUHAICKHOCTI 10 OAHIET
CHUILHOTH, HE pOOJISIUM ii IHCTPYMEHTOM JIJIsi BUKIIIOYEHHS BCIX THX, XTO 3aKOHHO HE
11eHTU(IKye cede 3 HAIOK KYJIBTYPOIO, 1 HE BIIUYXKYIOUM HAaIlle MiclieBe KOPiHHS([4,
c. 144].

MiXKyTbTYpHAa KOMIIETEHIIISI B3a€MOIIOB’ SI3aHA 3 MOHSTTAM MIKKYJIBTYPHOTO
JUaJiory, YCHIIIHICTh SKOTO 3aJI€KUTh 0€3MOCepeTHRO BiJl PIBHS KOMIIETEHIIlT CTOPIH,
3amisiHUX y HboMy. [Ipote, He 3Baxaroun Ha €(EKTUBHICTH JIATOTy, KOMIIETECHTHI
CHIBPO3MOBHHKH, O€3MEpPEeYHO, OTPUMYIOTH CAaTHUC(AKIIO Bl CaMOl KOMYHIKallli,
OCKUTbKM HaOyBalOTh HOBI 3HAHHSA 3 JIOCBIAY CIUIKYBaHHS 1 BMIHHS PO3YMITH
MOTVISIIN 1HIIIUX JTFOEH.

Ha croroaHiimiHiid JeHb,€BPONEUCHKUI Ta TI00ATBHUNM KOHTEKCT BUMAararoTh
NEPEOCMHUCIICHHS 1IUJIEH BUKIJIQAAHHS KYJbTYPHOrO a00 HMBLII3ALIMHOIO aCIEeKTIB Ha
3aHATTIX 3 1HO3EMHOI MOBH. 3BIJICM BUHHUKAIOTH TaKl MUTAHHS: SKE€ MICIIE BLIIATH
ChOTOJIHI KYJIBTYPHOMY aCIIEKTy, JI0 SKOi IHTEerpailii, 0 SKOTO MOEAHAHHS 3 MOBHUM
KOMIIOHEHTOM CJIiJi TparHyTH?MeTor0 po3poOKH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHIIIT MorJio 0 OyTH 00’€HAHHS PI3HMX IIUIEH, SKi MOKHA c(hOpMyITIOBaTH B
TEepPMiHaX KUTTEBUX HaBUUYOK, BMIHb HaBYaTHUCS, BMiHb POOUTH, ToIIO [5,c.27-28]. 1li
UTL € TUIIMU GaraToMoBHOT OCBITH. «Ili7Xif, 10 TPYHTYEThCS HAa KOMIIETEHITISX, Ha
nymky JIxk.-K. beakko, €, sik 1 «3arajabHOEBPONEHCHKI PEKOMEHMAIi 3 MOBHOI
OCBITH», IHCTPYMEHTOM TIOJITUKM MOBHOi OCBITH, SKHA Ma€ Ha METI 3pOoOUTH
MOXKJIMBUM JOCSATHEHHSI 0araTOMOBHOI OCBITI» [2, ¢.12].

3arajpbHOEBPOIIEHCHKI PEKOMEH/IaIlii 3 MOBHOI OCBITH € CITLTBHOKO OCHOBOIO,IIIO
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS1 OMKCY JOCATHEHD THX, XTO BHBUYAE 1HO3EMHY MOBY y €Bporri
Ta, TOCTYIOBO, B IHIIMX KpaiHax. Pazom 3 TuM, HEOOXiHO BIJI3HAYUTH, IO Y
«3araJbHOEBPONICUCHKUX KOMIIETEHIIISIX BOJIOJIHHS 1HO3EMHOK) MOBOKO: BHUBUEHHS,
BUKJIA/IaHHS, OL[IHKa» OYyJIO 3aJIUIIEHO BIAKPUTUM IMUTAHHS TUIIOJIOTi KYJIbTYpPHUX Ta
MDKKYJIBTYPHUX KOMIIETEHI[IM, a TakoK iX oIiHioBaHHA. Llell kepiBHUI TOKyMEHT
MOJIA€ 111 HABMYKH HA PIBHI 3arajibHUX, a HE Ha PIBHI KOMYHIKATUBHUX MOBJICHHEBHX
HABUYOK.

Ha namry nymKky, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKaTHBHAa KOMIIETEHLISl Tependayae
3aCTOCYBaHHS IHIIOTO MIAXOMy, SKWAH TIOBUHEH OO’€qHAaTH  KyJbTypHI Ta
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MDKKYJIBTYpHI (3arajibHi) HABUYKH Ta KOMYHIKaTHBHI MOBIIEHHEBI HaBUYKH. OTXKe,
MDKKYJIBTYPHUM TAXIT niepeadavae HabaraTo mmupiie OadyeHHs CIUIKyBaHHS, 10 HE
OOMEXYETBCSI CYTO MOBJICHHEBUMH aCTIEKTaMHU.

VY @®paniiii KOHIIEIIs KyJIbTypU BUCBITIIIOETHCS Y TBOpUOCTi [T’epa Bypabe. Y
KyJbTypl BiH OauuTh cHUcTeMy KiIacuikalii CycrniibHHX SBUII. Jleski TOCTITHUKA
nocuinaloTbes Ha mnpaii Il. Bypabe 1 BUKOpUCTOBYIOTH 1€ BH3HAuU€HHS, LI00
MIATBEPUTH  JICTITUMHICTh «CHPaBKHbOI MDKKYJBTYPHOI TIEAroriku»: BOHHU
CTBEPKYIOTh, IO KYJIbTypa € crocoOom Kiacu(ikamii BCiX pedei, BU3HAYAETHCS
KJIacudikaIisiMi, siki BOHa BCTAHOBIIIOE Ta 3MYIIy€E NOTpUMYBaTUCs. Tomy,THM, XTO
HABYAETHCS, JTOBENETHCS HABYUTHCS KUIBKOM Croco0aMm Kiacuikarlii: 3a CBOEIO
KYJIETYpOIO Ta 3a KyJBTYpOIO IHIHX. TakuM YHHOM, TIOPIBHSHHS Ta BiIMIHHOCTI
CIIPUSIIOTH JICLICHTpALlli THX, XTO HABYAETHCSA, 1 1€, € OJHIEI0 3 (PyHIaMEHTAILHUX
e 0yap-skoi ocsitu [1, ¢. 37].

VY cnemianbHIA JIITEpaTypl ICHyE BiJOME MOPIBHSHHS MK KYJIbTYpOIO Ta
aiicOeproM: JuIle BepXiBKa € OYEBHJHOIO, TOAI SK Oulblia IOro wvacTtuHa
3QIMINAETHCS TPUXOBAHOIO, BAXKYOK JUISI JIOCTYNy (BIpyBaHHS, CHpPUNMHSTTS,
cTaBlicHHs). BuB4arounm iHO3eMHYy MOBY, 3700yBaui BHIIOI OCBITH BiJIKPUBAIOTh
KyJbTYPHI BiJIMIHHOCTI, sIKi He OOMeKyI0Thcs (pakTaMH LMBiTi3auii. IM noBeneThes
MIEPETJITHYTH BJIACHI CTaBJICHHS Ta HOPMH MTOBEIIHKH.

OckiibkHM cydacHa MOOUIBHICTB JIFOACH 1 Tpoliecu Triiodaitizamii BiIKpHUBAIOTh
HOBI MOXJIMBOCTI B PI3HMX c(epax >KHUTTS, BBAKAEMO HEOOXITHUM 3I1ICHIOBATU
pealibHy TMIArOTOBKY 3700yBadiB  BHINOI OCBITH 10 €(EKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOL
B3aeMo/ili. OTxe, 0akaHO rOTYBATH iX JI0 POJI «KYJIBTYPHUX MMOCEPEIHUKIBY,31aTHUX
KepyBaTH KOHQIIKTHUMU CHUTYalIIMA MDX CIIBPO3MOBHUKAMHU 3 PI3HHX KYJBTYP.
o6 cnpusATH LBOMY, MDKKYJBTYpHa KOMIETEHTHICTh MOBUHHA OyTH BKJIOYEHA Y
HaBYaJIbHI IPOrpaMU Ta MIAPYYHUKH 3 THO3EMHUX MOB.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIKepeJt

1.Abdallah-Pretceille, Martine&Porcher, Louis (1996),
Educationetcommunicationinterculturelles, Paris : PUF, 1996, 200 p.
2.Beacco,Jean-Claude (2007),
L’approcheparcompétencesdansl’enseignementdeslangues, Paris :Didier, 2007, 307 p.
3.Blanchet, Philippe&Coste, Daniel (dir.) (2010),
Regardscritiquessurlanotiond’« interculturalité », Paris: L’Harmattan. 2010, 196 p.
4.Galisson, Robert
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Strasbourg :EditionsduConseildel’ Europe.
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Axosenxko Hamania Bonooumupiena,
cTapiuii Bukiaaad HamionanpHO1
akanemii HamionanpHO1 rBapaii Ykpainu

BITPOBA/I’KEHH IHHOBAHII?'II:II/IX TEXHOJIOI'TI ITPU BUBYEHHI
IHO3EMHOI MOBM Y BBH3

MoBHa MiATOTOBKAa KyPCaHTIB € CKJIAJIOBOI0 YaCTUHOI BY31BCHKOI
MiATOTOBKM MaOyTHIX odinepiB. AKe 3HAHHS 1HO3€MHOI MOBU — CBIJUEHHS
piBHS KynbTypu i ocBith odinepa. Cdepa oro 3acTocyBaHHS Al CYy4acHOTO
odirepa 3HAYHO PO3IIUPIOETHCS 31 30UTBHIIICHHSIM MIKIEPKaBHUX 3B’ SI3KiB, Y TOMY
YHCIIi ¥ TIO BIMCHKOBIH JIiHI1, @ TAKOX 3 MOKJIMBICTIO BUKOPUCTAHHA Y CBOil pOOOTI
1HO3E€MHO1 TEXHIYHOI 1 BIMCHKOBOI JiTeparypu. B cyyacHux ymMoBax y BiiCbKOBOTO
(daxiBUAX BHCOKOTO PIBHA BHUHHUKAE TOTpeOa BOJOMIHHS 1HO3EMHHMH MOBAMHU.
P03BUTOK BINICEKOBOTO CIIBPOOITHUIITBA 13 3aKOPJAOHHUMHU KpaiHaMmH, opraHizailis
Ta MPOBEJICHHS CIUIBHUX HABYaHb 1 MAHEBPIB, Y4aCTh Y MUPOTBOPUYHUX OMEPaIlisiX,
NapTHEPCTBO Yy MIATOTOBIN BIHCHKOBUX KaJpiB 3yMOBIIOIOTH HEOOXIAHICTH
HaBYaHHS BiMCHhKOBHUX (DaxiBIliB, TOTOBUX JO aJCKBATHOI B3a€MOJIl 3 IPEACTaB-
HUKAMH 1HIIKUX KpaiH. ToMy HHMHI 1HO3€MHa MOBa CTajia HEB1J] EMHOIO CKJIaJIOBOIO
npodeciifHOl MATOTOBKHU BIMCHKOBOTO (haxiBIIs.

Tak, mpodeciitHa cIpsIMOBaHICTh BUBYEHHSI 1HO3EMHHMX MOB Yy BICBKOBHX
3aKJa/1ax CTaBUTh HU3KY 3aBAaHb 13 PO3BUTKY NPO(ECITHUX HABUKIB Y KypCaHTIB:
OBOJIOJIIHHS ~ MPO(ECciiHOI0 JIEKCMKOI0, BMIHHS KOMYHIKATHUBHUX HABHUKIB
npodeciiiHOro CrijIKyBaHHs, (POPMYIIFOBaHHS BJIACHOT TOYKU 30pY Ha MpodeciiHy
TeMaTuky, Tomo. CydyacHi BIMCBHKOBI HaBUalibHI 3aKJagyd TMOBUHHI CIPHUATH
BIPOBA/PKCHHIO HOBHUX METOJIB HaBYaHHA, sKI 3a0€3MeuYyl0Th PO3BUTOK
KOMYHIKaTHUBHOI, TBOpYOi Ta Npo(deciiiHOi KOMMETEHTHOCTI Ta CTHUMYJIOIOTh
noTpely KypCaHTIB Y CAMOOCBITI.

CboromHi  MeTOAM  HaBYaHHS  1HO3€MHOI MOBM  0a3ylOTbCid  Ha
KOMYHIKaTUBHOMY MIJXOMA1 1 3a1y4aroTh 10 ce0e BUKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHUX
[HTEpHET TEXHOMNOTIN, SKI HAJAl0Th HABYAJIBLHOMY TIPOLIECY BIJKPUTOCTI Ta
MOOUIBHOCTI.

[HHOBAIIMHI TEXHOJOTIi - IIe¢ HOBITHI METOJM, TEAAroridyHi NMPpUHOMH Ta
3aco0u, sIKi CIIPUSIOTh BAOCKOHAJICHHIO Ta €(PEKTUBHOCTI OBOJIOAIHHS 1HO3EMHUMU
MoBaMy. HalHOBIIIMMH TEXHOJOTISIMA BUKJIAJaHHS IHO3EMHOI MOBH B BHIIUX
3aKJ1a/lax BBAXalOTbCs: MPOQECIHHO - OpPIEHTOBAHE HABYAHHS, BUKOPUCTAHHS
METOJy TMPOEKTy B HaBYaHHI, IFPOBI TEXHOJIOTii, I1HTEHCHUBHI TEXHOJIOTI]
TUCTAHIIIHOTO HaBYaHHS, BUKOPUCTAHHS 1HopMaLiiTHuX Ta
TEJEKOMYHIKALIHUX TEXHOJOT1, po0OoTa 3 HAaBUAJBHUMU Ta KOHTPOIIOIOYHMMU
KOMITIOTEpHUMH TpPOTpaMaMHl 3 1HO3EMHHMX MOB, CTBOPECHHS TIPE3EHTAIlH,
BUKOPUCTAaHHA [HTEpHET - pecypciB, BUKIAIaHHA 1HO3EMHOI MOBH B
KOMIT I0TepHOMY cepenoBuii (dhopymu, OJOTH, €JNEKTPOHHA TIOIMITAa), TOIIO.
InHOBALIIHI TEXHOJIOTT BKIIOYAIOTh TaKl MIAXOIHU A0 BUKJIAAAaHHSI 1HO3EMHUX MOB,
K
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1) iHTEepakTHUBHI METOAM HAaBYaHHS, MO0 IepeadadaroTh BIIMOBY Bif
aBTOPUTAPHOTO CTHJIK0 HABUYAHHS; OpIEHTAIllsl Ha OCOOMCTICHI SIKOCTI KypCaHTa;
PO3BUTOK Takux (pOpM HaBUAHHS, SK JI1AJIOT Ta MOJIJIOT; PO3yMIHHS 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaIII1 SIK CTUMYJTY JJIs TTapTHepa OpaTH y4acTh Y MOBJICHHEBIM Ta HEMOBHIN
JISJIBHOCT1; PO3BUTOK 1HTEPECIB KypCaHTIB J0 OTPUMAaHHS 3HaHb, OI[IHKA;
CaMOOI[IHKA.

2) BUKOPHUCTAHHS TEXHIYHUX HABUAJbHUX IIOCIOHMKIB (KOMITIOTEpPH Ta
MyJIbTUME/ia, [HTepHET-Mepexki) ISl CaMOBIOCKOHAJICHHS, KOHTPOJIO 3HAaHb,
30epiraHHs Ta BUKOPWCTAHHS HaBYAIBHWX MaTepialiB (IUIaHW 3aHATh, JOBIIHUKA
TpaMaTHKH, CJIOBHUKH Pi3HUX THITIB).

[HTepakTUBHUMHU TEXHOJOTISIMH MOXKHA BBaKaTH Takl TEXHOJOTI, SKi
3I1ACHIOIOTHCS 32 IONIOMOTOI0 aKTUBHOI B3a€EMO/I1 KypCaHTIB y MPOIIeCi HaBYaHHS,
CYTh SIKUX - B3a€MHE HaBUaHHs, TpymnoBa (opMa oprasizailii HaB4aJbHOTO MIPOIIECY
13 BIOPOBA/DKEHHSM AaKTUBHUX TPYMOBUX METOIB HABUaHHA [JIl BUPIIICHHS
NpaKTU4YHI  mpobsieMu.  |HTepakTMBHUN  METOJ  JIO3BOJISIE  BHPINIYBaTH
KOMYHIKaTHUBHO - Mi3HaBaJbHI 3aBJaHHS 3aC00aMH 1HIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHS. Y
Mpolieci CHUIKYBaHHS KypCaHTU HABYAIOTHCS: BUPINIYBATH CKJIAJHI MPOOJIEeMHU Ha
OCHOBI aHami3y OOCTaBUH Ta BIANOBIAHOI 1H(OpPMAIli; BHCIOBIIOBATH
IbTEPHATUBHI JYMKH; IPUIAMATH OOTPYHTOBAHI PIIIEHHS; CIUIKYBAaHHSA 3 PI3HUMHU
JOapMU; OpaTh y4yacTh y Juckycisx. CydacHa KOMYHIKaTHMBHa METOJUKA
IPONOHY€E BIPOBA/PKEHHS B HABUAJIBHUN MPOIEC AKTHUBHUX METONIB 1 (popm
poOOTH TSI Kpamioro YCBiIOMJIEHOTO 3acBOEHHS Marepiamy. Ha mpakTtumi mu
BUSIBWJIM JTOCUTh BUCOKY €(EKTHMBHICTh TakuxX (opM poOOTH, K 1HAMBIAYasbHA,
napHa, rpyroBa Ta KOMaHJHa po0oTa.

Takoxx 70 1HHOBAIIMHUX METOJIIB HABYAHHS BIJHOCSTHCS: KOMIT'HOTEPHE
HaBuaHHs (Call), meTon ckpunrtiB (storyline method), MmeTon MoaentOBaHHs, METO
IPYIIOBHX TIa3]1iB, POJLOBUM METOJ, METOJA Kekc-mociimkeHHs. OcoOnMmBo Cliij
3a3HAYMTH, 1110 HABYAHHS HA OCHOBI 3aBJaHb/TIPE3EHTAIIl TIEPETBOPIOE JTOCBIJ B
npaktuky. LleW miaxim, Sk BUIUIMBaE 3 Ha3BW, Iepeadavyae BBEIACHHS HOBOI
JIEKCUKU Y TpaMaTUKH, MOTIM MPaKTUKa iX 3aCTOCYBaHHS B KOHTPOJILOBAHHX
yMOBaX Ta OCTaHHIH! eTam - BUIbHE BUKOPUCTAHHS TOTO, 110 OyJIO BUBUEHO.

TumoBuMM BHIaMH JiSTIBHOCTI € CHUTyaIliiHe BUKOPHUCTAHHS BHBYCHOI
JeKkcuku abo poriwboBa rpa. Jlekcwmunmii meton (Lexical Approach), xomm yBara
30Cepe/PKeHa Ha JICKCHIl, Jem0 ab0 TOBHICTIO BUBUIBHSAIOYM TpaMaTHKY s
BUKJIQJIaHHS. YBara KypcaHTIB 30C€pe/’)KeHa Ha BUBYEHHI PI3HUX THUIIIB JIEKCUKHU
3arajoM ab0 TMEBHUX YCTAJICHHX MOBHHUX 3BOPOTIB ITi/I YaC BUKOPHUCTAHHS ITHOTO
METOAY BHKJIaJady 4YacTO BUKOPUCTOBYE aBTEHTHYHI pecypcu. Meton QyHKIIIN
(Functional Approach), komu came OadeHi (QyHKIII - BOHU € OCHOBHUM
KOMMOHEHTOM MOBHU. JlocuTh 1ikaBe cyrectuBHe BiakpuTTa (Guided discovery).
KitouoBuii mocTymar IbOT0 METOAY TOJIArae B TOMY, IO KypCaHTH Kpaile
3aCBOIOIOTH MaTepiai, KOJHM BUSBISIOTH IIOCh HOBE Il ceOe camMOCTIHHO, a He
TOMI, KOJIM Marepiajl MoJa€ BHUKIaAad. TexHika, 30KpemMa, MoXKe OyTH TaKoro:
BUKJIaJIad HABOAWTH KypCaHTaM TMPHUKIAJ I[IJTbOBOI MOBH Ta MPOCUTH 3HAWUTH
MOCIIOBHICTD (BI3€pyHOK) Ta CPOPMYIIIOBATH PABUIIO.
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IrpoBi akTuBHI Meronu (IrpoBUM AW3aiiH, JAUIOBa Tpa, POJBOBI IrpH,
IMITaIlifHUNA METOJ) TOCITal0Th YlIbHE MICIIE B TPAKTHUIIl PO3BUTKY YCHOTO
CHUJIKYBaHHS KypCaHTIB. SIk akTUBHUI METOJ, I'pa 3ajyyae Maike BCIX YYaCHUKIB
HABYAJIBLHOTO MPOIIECY, CTUMYJIIOE iX JO0 CHIJIKYBaHHS, HOPMAaTUBHE BiIITBOPEHHS
[HOT'O0 KOMYHIKaTUBHOTO MaTepiaiy MPOMOHYETHCS BIMPAIbOBYBAaTH Ha 3aHATTAX
3 1HO3€MHOI MOBH IIPO(PECIHHOTO CIIIKYBaHHS.

IIpu BimOOpi cydacHUX I1HHOBAIIMHUX METOJMIB HaBYaHHA HEOOX1THO
BpaxyBaTH HACTYMHI KpUTEPii, BIATIOBITHO O KX BUKOPUCTAaHI METOIM TOBHHHI:

- cTBOprOBatH arMocdepy, B SKiil KypcaHT TodyBae cebe BUIBHO 1
KOM(pOPTHO,

- CTHUMYJIOBaTH MOro I1HTEpEeCH, pO3BUBATU OakaHHS MPAKTUYHOTO
BXKUBAHHS 1HO3€MHOI MOBH;

- CTUMYJIIOBATH HOTO MOBHI, KOTHITHUBHI 1 TBOpY1 3/110HOCTI;

- aKTUBI3YBaTU KypcaHTa , poOJIsYM HOTO TOJOBHOIO JIIFOUOIO NEPCOHOIO B
HaBYAJIbHOMY IPOIIEC], aKTUBHO B3a€MOJIIOUOI0 3 JPYTMMH YYaCHUKaMHU LbOTO
poLecy;

- CTBOPIOBaTH CHUTYyallli, B SKMX BUKJIaJa4 HE € IEHTPaIbHOIO (Iryporo,
TOOTO, KypCaHT IMOBUHEH YCBIAOMUTH, 110 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH TIOB’S3aHO 3
HOTro OCOOHUCTICTIO 1 1HTepecaMH, a HE 3 MpuiloMaMH 1 3aco0amMu HaBYAHHS
BUKOPHCTAaHI BUKJIaJJaueM;

- nepeadauuTy Ppi3HI poOOTHM B ayauTOpii: I1HAMBIAYalbHY, TPYIIOBY,
KOJIEKTUBHY, B TMEBHIA MIpi, CTHUMYJIOIOUYM AaKTHBHICTh KYpPCaHTIB, iX
CaMOCTIMHICTB 1 TBOPYICTb.

Cnij 3a3HaYUTH, 0 BUKOPUCTAHHS Cy4acHUX 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOTIN Ta
METO/11B BUKJIA/IaHHA NPY BUBYEHH] 1HO3EMHUX MOB y BIICBKOBOMY YHIBEPCHUTETI €
e(EeKTUBHUM, SKIIO 3MICT MPEACTABICHOrO0 Marepiaily CIIB3BYYHUN ManOyTHIM
npodeciitHiil TIsTTBHOCTI KypcaHTiB. BaxinBo, 11100 TeOpeTHyHI 3HAHHS B MPOIIEC]
aKTUBHOTO HABYaHHS 3aCTOCOBYBAJIMCS Ha MpPaKTHI, 1100 KypcaHT MaB
MOJKJIMBICTh PO3BMBATH Ta BJOCKOHAJIIOBATH 3HAaHHSA 1HO3€MHOI MOBHU Ta
BIIPOBA)KYBaTU HAOyTlI HABUUYKHU CIIJIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Y MalOyTHIN
npodeciifHii AiSTbHOCTI
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